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MerTa: BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI MEpPEKIaay aHTTINCHKUX 1 HIMEIIBKUX 17110M 1
IOPUCIIB’IB YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JOINOMOTOI0 MDKMOBHUX TMEpPEKIalallbKuX
TpaHcopmartiii.

MeTtonu  JOCHIKEHHSI: METOJI TEKCTOBOTO TMOIIYKY 3  IMOJAIbIINM
y3araJbHEHHSIM OTPUMAHUX PE3YyJIbTaTiB; OMMCOBUN METOJ, SKUH BKIIOYAE MPUAOMHU
3ICTaBJE€HHS, Yy3arajbHEHHs, Kiacudikamli 1 JIHIBICTUYHOI  IHTEpIpETallii;
CTPYKTYPHUH METOJ, SIKMM BKJIIOYA€ BUIAUICHHS CTPYKTYPHUX O3HAK 1 XapaKTEPHUX
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0COOIMBOCTEM MepeKIaay TOMIO.

HaykoBa HOBHW3HA: aHTUNMCBKI 1 HIMEIBKI 1710MHA 1 TPHUCIIB’S HACTUIBKU
OaraTtorpaHHi, 110 JESIKI aCMEKTH MOTPeOyIOTh J10JJaTKOBOTO BUCBITIICHHS, IO MOXKE
CIPUATH OUTBII TOTIMOIEHHOMY PO3YMIHHIO CYTI ITUX SIBUIIL.
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1 cemiHapax 3 TNEpEeKJIaJ03HABCTBA, JIEKCUKOJIOTi, TrpaMaTUKW BUIIE3a3HAUYCHUX
1HO3€MHHUX MOB, Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA Ta JIJISl HAMMMCAHHS PI3HUX JOCIHITHUIBKUX

pOOIT TOIIIO.
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BCTYII

[lepenada HapogHOI MYAPOCTI 1 KyJABTYpHHX KOHIIEHIIH uepe3 MepeKialn
3aBJK/IU BBa)Kajiacsi OJTHUM 13 HaWCKIIQIHIIIUX BUIIB MEPEKIIaay, OCKIIbKU BIIMIHHOCTI
y PI3HHX MOBaX Ta KyJbTypax CTBOPIOIOTH 3HAUHI MPOOJIEMH IIiJ| Yac MepeKyiary
TEKCTIB, 10 MICTATh Y CBOIH CTPYKTYpI1 1110MU 1 IPUCITIB’S1.

Temor nummoHOi poOOTH € TOPIBHSAJIBHUM aHai3 Nepekiamy 11ioM 1
IPUCIIB’IB y pPI3HUX MOBaX: BUBYEHHS BIJIMIHHOCTEH Yy mepeaadi HapoaHOI MyJIpOCTi
Ta KyJIbTYPHHX KOHIEMIN Yepe3 mepeknaa (yKpaiHChbKa, aHTIIHCbKa Ta HIMEIbKa
MOBH).

O06’exTom nociiKkeHHd poOoTh BUCTymaroTh 200 NpuUKIagiB BXXKUBaHHS
AQHTJIOMOBHUX 1 HIMEIIbKOMOBHHUX 1J1I0M 1 TIPUCHIB’IB Ta iX MepekIagu yKpPaiHChKOIO
MOBOIO.

IIpeameTomM [OCHII)KEHHST BHUCTyNa€e TOPIBHSJIBHUM aHa3 MepeKiIamy
AHTJIIMCHKUX 1 HIMEUBKHX 110M 1 IPHUCIIB’IB Ta iX YKPAiHCbKUX BIATIOBIAHHKIB 3a
JI0TIOMOTO10 MI>KMOBHUX IEpeKIalallbKUX TpaHchopMarLiii.

HaykoBa HOBH3Ha pPOOOTH MOJSTAE Y TOMY, 1110 AHTUIIMCHKI 1 HIMEIIbKI 171I0MU
1 MPUCTIB’A HACTUIBKKA OaraTtorpaHHi, 110 JI€AKl acCleKTH MNOTPeOYIOTh JOAATKOBOIO
BUCBITJICHHS, 1110 MOXE CIPHUSATH OUTBII MOTIUOJICHHOMY PO3YyMIHHIO CYTI ITUX SIBHIII.
Jlo TemH Tmepekiaay 3a3HAUCHUX SIBUI 3BEPTAJIOCh 0arato JJOCIIIHUKIB, BOHHU
O3S AANNCS M aHATTI3YBAJIMCS B PI3HOMAaHITHUX aCMEKTax, MPOTe, HE3BAKAI0UH Ha Te,
o 6arato JOCHiIKEeHb OYyJIO MPUCBSAYEHO 11 TeMi, aHTJIHCHKI 1 HIMEIBKI 1110MH 1
MPUCIIB’S HACTIIbKA OaraTorpaHHi, IO JEsSKI AacleKkTH, K BXKE 3a3Havayiocs,
noTpeOyIOTh A0JaTKOBOTO BUCBITJIEHHS.

Meta po6oTu nossirae y BU3BHa4€HHI 0COOJIMBOCTEN MEepEeKIIaay aHMTNChKUX 1
HIMEUBKUX 1710M 1 NPUCIIB’IB YKPAiHCHKOI MOBOIO 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX THIIIB
MDKMOBHHUX TIEPEKJIaIAbKUX TpaHchopMaIlrii.

AKTYaJbHICTb TEMH AOCIIHPKEHHS 3yMOBJIEHA PI3HOMAHITHUMH I1]IX0/IaMU Ta
METOJaMHU JTOCIIKEHHSI 0COOJMBOCTEN MEepeKIIay 1HIIIOMOBHHMX 1710M 1 TIPUCIIIB’iB

PIIHOI0O MOBOIO 3a JIOIIOMOTO0 MIKMOBHHX IEpeKIagalbKkux TpaHchopmarliii. Le



6

CBIJUUTHh TPO IIKaBICTh, SKy BOHU BHUKJIMKAIA 1 TMPOJOBXKYIOTh BUKIUKATU Y
BITUM3HAHHUX Ta 3apyODKHUX JOCTIAHUKIB. OCKUIBKH OJIHIEIO 3 BAXXJIMBUX MPOOJIeM
NepeKsialy € BIJIMIHHICTh y TpaMaTUYHHUX CTPYKTypax aHIIIHCHKOI, HIMEIBKOI 1
YKpaiHCbKOi MOB, TO TIEpeKjajad MOBHHEH TOCKOHAJIO BOJIOJITH MOBaMH, 3HATH iXx
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta KYJbTYPHI HIOAHCH Ta MaTH HEaOUSIKUM TaJaHT, 00 He
CIIOTBOPHUTHU OpUTIHAJ, 1, HABMAKH, 3pOOUTH HOTO OLIBII JOCTYITHUM Ta 3pO3yMIIUM
JUISL PEITUITIEHTIB.

I[IpakTHYHUM MaTepiajioMm JocaigxeHHsi ciayryotb 200 npukiagiB
B)KMBAaHHS aHTJIINCHKHUX Ta HIMEIIBKUX 17110M 1 MPUCITIB 1B Ta iX Mepekiia yKpaiHChKOIO
MOBOIO.

TeopernuHuM MaTepiajioM AOCTIAKEHHSI CIYTYyIOTh Mpail BITYU3HSIHHUX 1
3apyOl’KHUX JOCHIAHUKIB, SIKI 3aliManucs MOCTIJKEHHSM 110M 1 TMPHUCIIB’IB Ta
npobiemam iX nepekiiaay 3 OJHI€T MOBU Ha 1HIITY.

Teoperuuna 3Hauyumlictb poOOTH TMONSITae B TOMY, IO pPeE3yJIbTaTH
JOCIIKEHHS poJli MDKMOBHHX MEPEKIalallbKuX TpaHcPOopMalliil i1 yac nepexiamsy
AHTJIHCHKUX 1 HIMEIBKHUX 17[10M 1 TPUCIIB’ 1B MOTIMOIIOI0Th 3arajibHi YSBICHHS MPO
JIEKCUYHY, TPaMaTUYHY 1 CTUJIICTUYHY CIEei(iKy iX MepeKIaay Ha YKPaiHCbKY MOBY 1
poOUTH BaroMwii BHECOK y PO3BUTOK BHUBYEHHS MIXMOBHUX MEpEKIaAaIlbKUX
NIEPETBOPEHbD, IKUMHU € MepeKIafalbKi TpHchopmarii.

IIpakTH4HAa HiHHiCTH POOOTHU MOJSATAE B TOMY, 110 PE3YJIbTaTH TEOPETUYHOTO
1 MPAKTUYHOTO JOCIIKEHb MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI Ha CIIEIKypcaxX 1 CeMiHapax 3
MEepPEKIIaI03HABCTBA, JIEKCUKOJIOT1i, IpaMaTUKU Ta CTUJIICTUKH aHTJIHACHKOI MOBH,
Cy4acCHOTO MOBO3HABCTBA Ta JJISI HAITMCAHHS PI3HUX JOCIIIHUIIBKUX POOIT TOIIIO.

BiamoBigHO 10 METH TUIIJIOMHOT pOOOTH BH3HAUYCHO HACTYIHI 3aBAAHHS, SKi
MepIIOYEeProBO NOTPIOHO BUKOHATHU JIJISl PO3KPUTTSI TEMU:

v JOCIIIUTH TIOHATTS «iJiOMa» Ta «IPHCIIB’sD» 3 TOYKH 30py Cy4aCHHX
JIOCJIITHUKIB;

v\ pO3MJIAHYTH TUIOJIOTIUHI Ta PyHKIINHI 0COOIMBOCTI i1i0M Ta IPHCIIIB’iB;

v\ BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MOXOMKEHHS Ta cepd BXKHUBAaHHS imioM Ta

MIPUCIIIB iB;



v\ PO3IJISIHYTH KYJIBTYPOJIOTiUHI IIPOBIIEMH MEPEKIIALY;

v\ JoCHigMTH  OCOONMBOCTI  Iepefadi  piHOK  MOBOK  HAPOIHUX
BHCJIOBJIIOBAaHb 32 JIOMOMOTOI0 MI>XMOBHUX TEpeKIa/lallbKuX TpaHchopmarliii;

v\ 3MiiCHUTH KINBKICHHH TiApaxXyHOK 3aCTOCYBaHHsS pIi3HHX THIIB
nepekiafanbkux  TpaHcdopMmaliii  mijg  4Yac  Mepekiaay — aHIJIOMOBHUX 1
HIMEIIPKOMOBHHUX 1110M 1 IPHUCITIB 1B HA YKPaiHCHKY MOBY.

Y poboTi BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI HACTYIHI METOAM JAOCJIIXKEHHS: METOJ
TEKCTOBOTO TMONIYKY 3 TMOJAJIbIIMM Yy3araJlbHEHHSIM OTPUMAaHUX pPE3YyJIbTaTIB;
OTHUCOBUY METOJI, SIKUY BKIIOYAE MPUHOMHU 31CTaBIICHHS, y3arajJbHeHHs, Kiacuikarlii
1 JHTBICTUYHOI 1HTEpHpeTalii, CTPYKTYpHUH METOJ, SKUM BKIIOYA€E BUIICHHS
CTPYKTYPHHUX O3HAK 1 XapaKTepHUX 0COOJMBOCTEH; METO] KOMIUICKCHOTO aHATI3Y JJIs
BH3HAYCHHS JICKCUKO-TPAMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN TIEPEKIaay TOIIO.

CTpykKTypa AUIUIOMHOT pOOOTH BHU3HAYAETHCS 1i METOIO Ta MOCTABICHUMH B
Hii 3aBHaHHsIMU. PoOoTa CKkiamaeTbes 31 BCTYIY, ABOX PO3/ALTIB, BUCHOBKIB, CITUCKY
BUKOPHUCTAHUX JHKEPET 1 TOAATKIB.

VY nepmoMy po3/iiii BUBHAYAETHCS MMOHITTS «1710May» Ta «IPHUCIIB’s» 3 TOUKH
30py Cy4aCHUX JTOCIIAHUKIB; PO3TIISAAI0THCS TUIIOJIOTIUHI Ta PYHKIIIHI 0COOIUBOCTI
171I0OM Ta TPHUCIIB’IB Ta BU3HAYAKOTHCS OCOOJMBOCTI iX IOXO/KCHHS Ta cdepu
BYKUBAHHSI.

VY npyromy po3auii po3rISiIAtOThCs KYJIbTYPOJIOTTYHI MPOOIeMHU MepeKiany;
JOCIIIKYIOTBCS OCOOIMBOCTI Mepeadi piTHOI0 MOBOIO HApOJHUX BHUCIIOBJIIOBAHb 32
JIOTIOMOT0I0 MI>KMOBHUX MEPEKIaTAbKUX TpaHCcPopMarlliit; 3M11MCHIOETHCS KUTbKICHUM
MIIPaxXyHOK 3aCTOCYBaHHS PI3HUX THIIIB MEPEKIalalbKuX TpaHchopmamii mij vac
nepeKIiay;

Y BHUCHOBKAaX HABOMATHCH PE3YNbTATH TEOPETHYHOTO 1 MPAKTUYHOTO
JIOCIIIKEHD.

VY cnucKy BHKOPHUCTAHMX JKEPEN MICTUTHCS TMEpeliK PoOIT BITYM3HIHUX Ta

3apyO1’KHUX JOCJIIIHUKIB, 1110 HapaxoBye 158 ouHHUII.



PO3JILI 1
TEOPETUKO-METOOJIOTTYHI 3ACAIN JOCHAIKEHHSA
IJIIOM I ITIPUCJIIB’IB B CYYACHOMY MOBO3HABCTBI

1.1 Bu3HayeHHsI TOHATH «iIiOMa» Ta «HNPHUCTIB’S» 3 TOYKH 30pYy

CYYaCHMX JOCJTIIHUKIB

MoBa — 11e ckapOHUIIS HAI[IOHATFHUX KYJIbTYPHHUX LIHHOCTEH, 110 TIOB’A3aHi 3
3arajbHOI0 CaMOCBIJIOMICTIO, CAMO30EPEKEHHAM Ta PO3BUTKOM HAapOAy SIK €THOCY. Y
MOBI SCKpaBO B1J0Opa)xaroTbCsd PI3SHOMAHITHI CTOPOHM KHUTTS JIIOJAEH, iXHI 3BHYAI,
TpaJuilii, ICTOPisl Ta HAIIIOHAJIILHUN XapaKTep, a caMe, MEHTAJIITET JIIHTBOKYJIbTYpPHOT
CHUTbHOTH. SIK BBaka€ HIMEIbKUN MOBO3HaBelb B. don ['ymGonpar, Oyab-sky
HalllOHAJIbHY MOBY MO>KHA PO3YMITH SIK LIJTICHY MOBHY KapTHHY CBITY, TOOTO IEBHUM
YMHOM 00aueHHI 0YMMa €THOCY CBIT [24, C. 46]. VY cBoo uepry 1ociiKeHHS] MOBHOT
KApTUHU CBITY OyIb-SIKOTO €THOCY Ja€ 3MOrY 3pO3YMITH Ta Ii3HATU KYJbTYDPY,
TpaauLii, MEHTAJIBHICTh OKpeMoro Hapoay. Ha cydacHomy erami pO3BUTKY
MOBO3HABCTBa OCOOJIMBE 3HAUCHHSI Ma€ BUBYEHHSI MOBHOI KAPTHHHU CBITY came 4epes
dbpazeosiorito. Y3arajibHIOIYU JOCTII)KEHHS MOBO3HABIIIB 3 MpOOJEM BUBUYCHHS
dpaszeosorii, MOKEMO y3arajJibHUTH HACTYITHI CQEPH, 1110 BOHA BUBYAE: 17IOMATHYHICTh
MO€THAHb, 3B’S13aHICTh 3HAUEHHS, KIIIIIOBAHICTh MOBH, CTUJIb aBTOPa a00 HANPIMKY,
MapeMioJiorito, apOpUCTUYHICTh, IIUTATHICTh MOBH.

Ak 3ayBaxyiorb B. O. MaiikoBceka 1 M. C. IlIpokomens, criiiki
CJIOBOCIIOJTYYEHHS BIJIOMBAIOTh HEMOBTOPHUM CKJIaJ MUCJIEHHS Ta HEBIATBOPHI MOro
OCOOJIMBOCTI, a TaKOX YOCOOJIOIOTh HOPMY CJIOBOCIOJYYEHHS, I KOXHOI
HaIllOHAJIbHOI MOBH — CBOIO, TOOTO SICKpPaBO CBOEPIAHY Ta 0coOucTICHY [52, ¢. 100].

[Ipobyiema BU3HAUEHHS TEPMIHA «iJ1I0May, HE3BaXKalOUW Ha 11 JOCUTh TPUBAJIC
BXKMBAHHSI B JIIHTBICTUYHUX TPAIAX, IOCI 3aJUIIAETHCS OJHO3HAYHO HE BUPIIICHOIO.
3MicT Ta 00CsT 3HAYCHHSI 3a3HAYCHOTO TIOHATTS BCE I HE OTPUMAJH YiTKOT Ta €IMHOT
AediHiii Ta, sK 1 paHille, 3aMUIIAI0THCS MPEIMETOM MOCTIHHUX JTUCKYCIH Y cydacH1d

Ta 3apyOikHiN miHrBicTuil. Hemae €qHOCTI TyMOK MO0 TEPMIHOJIOTIUHOI (ikcarii
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ONMHUIb, SKI Yy PI3HUX KOHUENISX  Ha3uBalOTh  «(pa3eonorisMammy,
«PppazeosiekcemaMu», «(PpazeocnoaydyeHHIMI», «ppazeMaMu», «Ppa3zeosoriYHUMHU
3BOPOTAMMY, «(PPa3eoJOTTUHUMHU OJJUHHUIIMIY, «1IIOMaMK», «1110MaTU3MaMu» TOIIO,
T0OTO MpobaemMa €IUHUX YITKUX Ae(diHilii He BUPIIICHA 1 3 IbOTO MUTAHHS TPUBAE
noJieMika.

Hocmigauni B. O. MaiikoBcbka 1 M. C. Ilpokoreis roBopsTh Mpo Te, IO
dbpazeosioriaMu € HeB1I'€EMHUM aTpUOYTOM HAIIOHAJIBHOI KYJBTYPH, 11O BioOpaxkae
O0COOJIMBOCTI  HAIIOHAIBHOTO CBITOOAueHHsA. BoHM 3abe3reuyioTh PO3BUTOK
KyJbTYPHO-HAI[IOHAJIBHOI CBIIOMOCTI HapoAy, 1AEHTU(DIKYIOTb WHOro, (OpMYIOThH
0COOJIMBOCTI HAIIIOHAJILHOTO OaueHHs CBITY. TakuM YuHOM, (Ppa3eosorisi € BaKJIMBUM
€JIEMEHTOM 1 HEBIJ’€MHOI0 YaCTUHOK MOBHOI KapTuHu cBiTy [52, c. 100]. Cuixn
3a3HAYUTH, O AK CAMOCTIMHA JIHIBICTUYHA TUCUUIUIIHA (pa3eosiorisi BUHUKIA Ha
nouatky XX cronitta. Opaniy3pkuit minrsict 1. bami BBaxkaeTbcsi 3aCHOBHUKOM
Teopii pa3eosiorii, OCKUIBKK BIH BIIEpIIE CUCTEMATU3yBaB MOEJHAHHS CJIB y CBOIN
kHu31 “Linguistique générale et linguistique frangaise” [86], B siky BiH BKJIFOUHB PO3/LJI
npo ¢dpazeosorito. Came npars 1. bamti crana 6a30Boio y popMyBaHHI Ti€l HAYKH
(dpa3zeosiorii, B IKOMY BUIJISI/I1 BOHA CKJIaJ1aacs MPOTIroM KiIIbKOX AECATHIIITh Y cdepi
HEe TUIBKU (paHIly3bKOT0, ajie i HIMEIbKOI0 MOBO3HABCTBAa. B paMkax eBpomnenchKol
TpaaMIlii YiITKO BU3HAYEHO O0'€EKT JOCHIKEHHS — (Ppa3eoJIOTiuHl OJMHULI, HA SKUX
30CEpEIKEHO yBary, a BUBUYEHHS 1110M BXOJWUTH 10 (ppaszeosorii. Y cBoro yepry y
3aXiTHOEBPOIEUCHKOMY Ta aMEpPUKAHCHhKOMY MOBO3HABCTBI  (Ppa3eoiioriss He
BUJILIISIIACS Y OCOOJIMBUIA PO3LT JIHIBICTUKH.

O. O. Mumak 3BepTae yBary Ha Te, LIO TEPMIH «iJIlOMa» MOXOJUTh BiJl
TaBHBOTPEIIBKOTO clioBa idioma, MO O3HA4Ya€ «OCOOJUBICTH, CBOEPIAHICTBY [56, C.
187]. Buxoasuu 13 BIJOMOTO Y JIHTBICTHIl IIMPOKOTO PO3YMIHHS 1110MaTUYHOCTI,
JTOCTITHUK JOIMYCKa€e Pi3HOMaHITHI CIIOCOOM CITIBBIIHOIIEHHSI 3arajilbHOTO 3HAYCHHS
OJIMHUIIl 1 3HAYEHb KOMIIOHEHTIB, SIKl ii YTBOPIOIOTH, a TaKOXX TOW YM 1HIIMKA THII
BapilOBaHHS caMHX KOMIIOHEHTIB. To0To, imloMaTH4HICTh (3AATHICTH OyTH
171IOMaTUYHAM ) HATAE€THCS Y BUTJISAI KA, HA KpalHIX MeXaX sIKOi pO3TaIllOBYIOThCS

OJIMHUIII, K1 3HAYHOIO MIPOIO PO3PI3HSAIOTHCS 3a CTYIIEHEM YCTaJICHOCTI, XapaKTEpOM



10

CHIBBITHOIIEHHS iX 3arajJlbHOTO 3HAYEHHS 1 3HaYeHb KOMIIOHEHTIB, 1110 X YTBOPIOIOThH
[56, c. 189]. BianoBigHO 10 ICHYIOUMX TPAJMIIN 1 TPAKTyBaHHS, MOHATTS «1JAloMay
MOKE€ OXOIUTIOBATH SIK BIJTHOCHO HEBEJIMKY YACTUHY OJIMHUIIL MOBH, TaK 1 JJOCUThH
3HayH1 MOBHI 1acTu. [1if i1ioMaTHKO10, BIAMOBITHO, PO3YMIEThCS BUSHHS PO 1A10MH,
a TaKOX CYKYIHICTh 1710M KOHKpeTHOi MoBH. Ilim imiomMaTuKOrO, BTIM, HE CIIJI
pO3yMITH JHIIe Pi3HI (Ppa3eosori3Mu, MPHUCITIB’S 1 MpUKa3KW. ICHye TakoX iHIIE
3HAYCHHS TEepMiHA «iJi0oMa»: OCOOJMBHUN CTWIb a00 XapakTep (HampUKIaJ, 11i0Ma
nucbMenHuka B. Illexcmipa, E. Pemapka Ttomo). Aunrmiicekuid miHreict JI. Cwmit
MEepIIMM BBIB B JIHTBICTUKY CaMe TMOHSTTS «1J10May JJis MO3HAYEHHsS TpaMaTHYHOT
CTPYKTYPH CIOJIy4€Hb, XapaKTEPHUX caMe JUIsl aHTJIHChKOI MOBH, 3HAUEHHS SIKUX
4acTO HEMOJKJIMBO TMOSICHUTH 3 TOYKM 30py TIpamMartukud Ta Jjoriku [128]. 3a
Bu3HaueHHsM M. Bap-Ximtena, ilioMaTHYHAM MOKHA BBaXKATH TAKUil BHPA3 MOBH-
JoKepena, JKOACH 3 BapiaHTIB MEepeKiIaay SKOro Ha 1HITy MOBY He Oyze BIAMOBIIHUM
[87]. ¥V cBowo uepry VY. UYeld nmocnimxye Take MOHATTS, SK 11IOMaTUYHICTh —
BJIACTUBICTh OJIMHUIIL MOBHU (CIIB, CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, PEUCHb), IO IMOJSITaE B
HEPO3KJIAJHOCTI iX 3HAYEHb Ha 3HAYECHHS OJUHUIb, SIKI BHOKPEMIIIOIOTHCA B iX
dbopmanbHiid OyZ0BI, 1 BIAMOBIIHO B HEMOXJIMBOCTI 3BECTH 3HAYCHHS IIJIOTO [0
3HA4Y€Hb YaCTHUH B 1X CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOMY 3B’s13Ky [94, c. 109].

B uutomy, B aHIII0-aMEepUKaHChKIN TpaauLili BABYEHHS 17[10M HE BUHOCUTHCS B
OKpeMy Taiy3b, a OMHCYEThCS B paMKax IpaMaTUKH, CTHIICTUKHU, MIOA0 JIEKCUIHOI
CEMaHTUKH, Teopii MeTadopHu, CHHTAKCUCY Ta MPOOJEMHU CIOIYy4yBaHOCTI CIIB, a
TaKOXK y paMKax MNPaKTHYHOTO BHKIagaHHSA. He3Bakarounm Ha BENUKY KUIBKICTh
CJIOBHHUKIB Ta JJOBIJTHUKIB 3 17IOMAaTUKH, CTBOPEHUX B aHTJIO-aMEPUKAHCHKIN TpauIIii,
TEOpPETUIHA PO3pOOKa MPOOJIEMH 3HAYHO BIACTAa€ Bij JIGKCUKOrpadiuHOI MPaKTHKHU.
[ToyaTok TEOPETUYHOTO BUBYEHHS 1J1I0OM B aHTJIO-aMEPUKAHCHKIM Tpagullli CTapTye 3
poOit 3 I'. Cita “A new English grammar, logical and historical” [130]. 'onoBHO™0O
XapaKTEPUCTUKOIO IILOTO MEPIOAY IS AHTJIO-aMEPUKAHCHKOI TPaIuIlli BUBUYEHHS
1711I0M € TOCUTh IIMPOKE OXOIIEHHSI MOBHOTO Marepiany. KpurepieM BUIIIEHHS 1]110M
CIIyKUTh, HacaMIiepe]l, HaIllOHAJIbHA CBOEPITHICTh, XO4Ya y TMI3HIMMX BUIAHHIX

YTBOPIOETHCSI BY3bKE PO3YMIHHS 1J1IOMH SIK BHUCJIOBJIIOBAHHS, 3HAYEHHS SKOTO
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BHUBOJIUTHCS 13 3HAYEHHS €JIEMEHTIB. B aHT10-aMepuKaHChKIN Tpaauiii i 1110MO0 Ha
NPaKTHUIl CTald PO3YMITH OYIb-IKUM OOpa3HUN BHpa3, IO Ma€ HaIllOHAJIBHY
CBOEPIIHICTD (CIOBOCIIOTYYEHHSI, MPUCIIIB’ S, TPUKA3KHU, BUTYKHU, €K1 KIIIIIE 1 HABITh
3BYKOHACIIyBalbHI clioBa). TeopeTnyHe BU3HAYEHHS 1JIOMH B MIAPYYHHUKAX 3
JIEKCUYHO1 CEMaHTUKU 3BOJIUTHCS /10 HACTYITHOTO: «i/lilOMa — BUpa3, 3HAYEHHS SKOTO
HE BUBOIUTHCH 31 3HAUEHD MOr'0 CKJIAJOBUX YacTHH». Ha micTaBl HbOro MU MOKEMO
3pOOUTH BUCHOBOK, III0 B aHIJIO-aMEepUKaHCBhKIM Tpamuiii (y mopobkax I'. Cirta
“Words and idioms; studies in the English language” [131], €. bap-Ximnena The
Treatment of «idioms» by a Translating Machine” [87], V. Baiinpaiixa “Problems in
the Analysis of Idioms” [133], b. ®peiizepa “Idioms within a Transformational
Grammar” [104], Y. Xokketa “The Origin of Speech” [111], V. Yeiida “Idiomaticity
as an Anomaly in the Chomskyan Paradigm” [94], A. Makkas “Idiom Structure in
English” [121], B. MakMopai “English idioms and how to see them” [122], Y.
®epnango “On Idiom: Critical Views And Perspectives” [102], ®. Ilanmepa
“Semantics: A New Outline” [124]), mupoke TpakTyBaHHSI MOHSATTS «iloMa» Ta
IPaKTUI[l TPOTUCTABIEHE BY3bKOMY TpakTyBaHHIO B Teopii. Ha BigmiHy BiA
PO3PI3HEHUX JOCHIKEHb 3 1IOMAaTUKU B paMKaxX aHIJIO-aMEPUKAHCHKOI TpajMilii,
(b pazeosioris AK HAMPSMOK XapaKTePU3y€eThCS BUCOKUM PIBHEM TEOPETUIHOI pO3POOKHU
MpoOJeMaTUKH, CUCTEMHICTIO, BIACHUM MOHSATIMHUM amapatoM 1 KiacuQikaiisiMu,
PETENBHICTIO CTPYKTYPYBaHHSI MaTepiaiy, 1110 BUBYAETHCS, 1 BEIIUKOI MPAKTUYHOIO
(mexkcukorpadiuHOO 1  MEpeKiIaJ03HABUOI) IIIHHICTIO. Y  paMKax aHIJo-
aMEpUKAHCHbKOT Tpajullii CTBOPEHO OaraTo I[IHHUX CJIOBHHMKIB Ta JOBIJHUKIB 3
11lOMaTUKY, ajie TeopeThyHa po3poOka mpobiieMu 3arajoM  BIJICTa€  BIJ
nexkcukorpadiyHoi npakTUku. OKpeMi TEOpeTHUYHI poOOTH B I1{ Tally31 HE CKJIAJIUCS B
€IMHY TEOP110, X04a Cepe] HUX € IiKaBl 1 INTMOO0KI Ipaili, U0 3aCIyrOBYIOTh Ha MUJIbHY
yBary.

B po6orti 1. I'aBpunoBoi [14] 3a3HauaeThes, MO JOCTIHKEHHS (pa3eosiorii B
HIMEIIbKOMY MOBO3HABCTB1 Oepe cBiil moyaTok 13 BuxojgoM y XVI-XVII ct. HU3KHK
30ipOK HIMEIBKOIO Ta JIATHHCHKOIO MoBamu: A. Arpikoina ‘“Dreyhundert gemeyner

Sprichworter, der wir Deutschen uns” [85], I'. ¢on ®amnepcnebena “Die alteste
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deutsche Sprichwortersammlung [99]. HaiiBu3Ha4HimIow0 mpamero nepuioi NoJI0BUHU
XX cromittst BBaxkaeTbes “Deutsche Sprichworterkunde” @. 3eiinepa [130]. ¥ poboTi
MOBO3HaBeIlb CIPOOYBaB HE TUIBKHM IPOJAEMOHCTPYBATH (pa3eosoriuHe O0araTCTBO
HIMEIPKOi MOBH, aje W MpoaHalli3yBaTU CTPYKTYpy Ta CEMAHTHKY TaKHUX PO3PsIiB
dpazeosiorii, K OPHUCITIB’S, MPHUKa3KHU, MapHI CIOJYKH CIIIB, a TaKOX JDKepesa ix
noxo pkeHHs. Ha oco0imBy yBary 3acimyroBye npariis B. @pinepixa “Moderne deutsche
Idiomatik” [108], sKy BBakarOThb HANOIIBIIUM JOCATHEHHSIM Cy4acHOI HIMEIbKOi
nekcukorpadii, B AKii aBTOp MparHyB BiaMeXyBaTh (Gpa3eosoTiuHl OJWHHIIN Bij
THIIMX CTIMKUX CIIOBOCTIONY4YeHb. [IoMITHHIT BHECOK Y HIMEIIbKE MOBO3HABCTBO TAKOXK
3pobwita nparis “Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache” B. ®asitepa [106],
AKUA OCHOBHUMHU KpUTEPISIMH (Ppa3€oSIOTIYHOCTI BHIAUIAB JIEKCHUKAI3alilo U
11I0OMaTH3Aal1Io.

VY cBowo uepry Y. @epHaHI0 3BepTae yBary Ha MpoOIEC iJioMaTH3auii B
aHTJIACHKINA MOBI, SIK HA OJIUH 3 MOTY>KHUX MPOILIECIB, IO MPU3BOJSATH 10 TOTIOBHEHHS

cucteMu (hpazeoliori3MiB CydacHOi aHTJINChKOI MOBH. [giomaTuzaliis BUCTyIae
pe3yibTaTOM 3MIiH CEMAaHTHUYHUX, CHHTAKCUYHHUX 1 MparMaTH4YHUX XapaKTEPUCTHUK
MOBHO1 oAuHULI. BoHa MpU3BOAUTE 10 3MiH Y CUCTEMI KJIacH(iKaLIiHUX PaHTIB
CyyacHOi  aHTJIHCBKOI MOBH, IIONOBHIOIOYH TPOMDKHY 30HY  «CIIOBO  —
CJIOBOCTIONTY4eHHS». HOBOCTBOpEHI 1/110MU BXKHMBAIOTHCSI B OOMEKEHIM KITBKOCTI
JMCKYPCIB 1 MAIOTh SICKPaBO BUPaKEHE PO3MOBHO-I00yTOBE 3a0apBnenHs [102, c. 45].
3a puzHaueHHsaM Y. DdepHaHI0, i1ioMaTHKA — 11€ 301pHE IMOHSATTS I BCiX BHUIIB
(dpa3zeosorii, 3aralbHUMH BIACTUBOCTSIMU SIKMX € HACTYITHE:

1. TicHa cHagHiCTb KOMIOHEHTIB  CTQJOTO  CJOBOCIHOJYYEHHS Y
CEMaHTUYHOMY BIJHOIIIEHHI, TOOTO MOBHA a00 YaCTKOBa BTpara HUMHU CaMOCTIHHOI
3HAYYIIOCTI 1 PO3YMHEHHS Y €AMHOMY CEHCl CHHTAaKCUYHOTO LILJIOTO.

2.  CriiikicTh 200 CTa0LIBHICTH (POPMH.

3. HasBHICTP €MOIIITHOTO, EKCIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS BHACIIIOK
BIIYYTHOTHOTO TIEPEHECEHHsI 3HaYeHHsI a00 00pa3HOCTI (pa3eoOoTIuHOI OJUHUII (32
BUHSTKOM THX BHPa3iB, ¢ 00pa3HICTh 1 IEPEHECEHHSI 3HAYEHHS MTOBHICTIO BTPAYCHI Y

JaHWM 1epios MOBHOTO po3BUTKY [102, ¢. 30].
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Buxonsun 3 Bumie3asHadenoro, Y. depHaHIO A0 1TIOMATHKUA BiIHOCUTH
HACTYITHI Ipynu ¢ppa3eoIorii:

1. Bnacue imiomu. lle aOcomroTHO HEMOAUIBHI 1 HEPO3KJIAAHI CTIHKI
MTOETHAHHS, 3HAYCHHS KX HE BUBOJUTHCS 13 IEKCHYHOTO CKJIATy X KOMIIOHEHTIB. Y
MUHYJIOMY II€ BiJIbHE CIOBOCITOJYYEHHS, K€ Y XOJ1 PO3BUTKY BTPATHUIIO KOHKPETHE
NepBICHE 3HAYCHHS 1 IEPETBOPUIIOCS Ha CTiiiKe (hpa3eosoriyHe CIOTyUYEHHS 3 HOBUM,
O1JIBIII MIMPOKUM TICPEHOCHHUM 3Ha4YCeHHSM. [lepBicHE 3HAUCHHS TAKUX OJAMHHIIb MOXKE
OyTH BCTaHOBJICHO JIMIIE 3a JOIOMOIOI0 eTUMoJoriyHoro anamsy [102, c. 31-34].
Hasenemo nesxi mpukmanu [137; 138; 141; 143]:

e  Hamlet without the prince of Denmark — I"amzem 6e3 npunya damcwvkoeo,
mobmo wjoco no3basiene 8NacHoi cymiy;

e  The observed of all observers — yenmp zacanvroi ysaeu;

e With half a heart — neoxoue;

e Like grim death — siouauoywmno, wocunu,

e Play with loaded dice — waxparweamu, obmanrosamu, 6ooumu 3a Hic;

e Draw a blank — 3aznamu nesoaui, 3axinuumucs negoaueio.

2. ®pazeosoriyHi CIOBOCIOJNYYEHHS 3 SIBHO BIIYYTHUM I[E€PEHECEHHSIM
3HAUEHHS, SIKI B JIHTBICTHYHIA JIITepaTypl HEPIAKO HA3MBAIOTh MPHUKA3KaMHU.
XapakTepHOO 0COOJIMBICTIO IMX (HPA3€0TOrIYHUX €IHOCTEN € KOHKPETHICTh 00pa3y,
KHUTTEBICTH CUTYaIlii, Ha 6a3i AK0i cTBOPrOEThC Ppaszeonoriuna ogunauns [102, c. 31-
34]. Hanpuknan [137; 138; 141; 143]:

e One's days are numbered — oui noniueni;

e  That cat will not jJump — yeti Homep ne npotioe;

e  One's hour has come/struck — uac nacmas;,

e  Our withers are unwrung — rawa xama 3 Kpaioo, moomo ye Hac He
CMOCYEMbCAL,

e  When two Sundays come/meet together — nicist oowuka 6 uemeep, moomo
HIKOJIU.

3. Tlapni cnoBocnonydeHHs. OcoOIUBICTIO IUX (PPa3EOTOTIUHUX OJAUHUILH €

OMKC OJHOTO MOHSTTS Yepe3 CUHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI a00 CYyMIXKHI 3a 3HAaYEHHSIM
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napu ciiB (IMEHHHKIB, MPUKMETHHUKIB, PUCITIBHUKIB 1 AI€CIIB), 10 MOEAHYIOTHCS 3a
nonoMororo cnosyunuka [ 102, c. 31-34]. Hanpuxnan [137; 138; 141; 143]:

e Cakes and ale — secenowi;

e John and Richard Roe — nozusau i sionogioau, moomo 3amicme imeH
CHPABIHCHIX IOPUOUUHUX OCLO;

e Jackand Jill — xzoneyw i disuuna, mobmo napouxa 3axoxanux;,

e Off and on — uac 6io uacy, 3 nepepsamu;

e Ups and downs — ycnixu i nesoaui;

e Cross the t's and dot the i's — cmasumu kpanku nao i, ymouniosamu 6ci
oemaii.

4. TIlpucmip’s. Ilepma ocoOaMBICT MPHUCHTIB’S TMOJISITAa€ B TOMY, 110 BOHO
eKBIBAJICHTHE HE CJIOBY, a PEUYCHHIO, BUPaXae He MOHSATTS, a IiJie CymKeHHs. Moro
HEB1JI’€MHOIO BJIACTUBICTIO MO>XHA BBa)XaTW MOBYAJIBHHUIA 3MICT, HOMY BIIACTHUBI
o0pa3HICTh, CTUCIICTh, PUTM, pUMaA 1 mMapanedizM. Y TPUCITIB’IX 3HAXOAUTH
y3arajibHEHHS KUTTEBUI 1 COL1AaJbHO-ICTOPUYHUI JOCBIJI HAapOay; iX BIYYHICTH Ta
JOXIJJIMBICTh TOSACHIOE TOMYJISIPHICTh i€l rpynu imiomatuku. Ilpore cdepa
3aCTOCYBaHHA NPUCIIB’IB y TOPIBHSAHHI 3 OaraThbMa IHIIUMU (GPa3eoOTTYHUMHU
OJMHHIIIMU 3HauHO Byx4a [102, c. 31-34]. [Ipuxiagamu MOXYTh CIIyTyBaTH HACTYITHI
npuchiB’s [137; 138; 141; 143]:

e  Hungry belly has no ears — conos’s b6atikamu ne 2odyromo;

e  The proof of the pudding is in the eating — ne cnpobycu, ne eniznacuu,

e Do not teach your grandmother to suck eggs — siiys kypky ne suamo;

e Do in Rome as Romans do — ¢ uyorcuii monacmup 3i coim cmamymom He
X00smb.

5. Tpamumiiini nopiBHaHHS. OOpa3, sSKWA JEKUTH B OCHOBI TaKOTO
MOPIBHSHHS, BIJOMUM 1 3BUYHMM JIJI1 TIEBHOTO MOBHOTO KOJICKTHUBY. 3amac IuX
dbpa3eoyoTiYHMX OJWHHUIIb, YacTO MAYyXK€ CTapux, BIANUII(QOBaHMX y MOBI,
MOTMOBHIOETHCS TAKOXk 1 HOBUMH CIIOBOCTIONYUEHHSIMH, JIKEPEIOM SIKUX y OUIbLIOCTI
BUMAJIKIB € HABKOJUIITHS JIACHICTh, Pi13HI SABUIIA 1 TpeAMETH 1o0yTy, Tomio [102, c.

31-34]. Hanpuxknan [137; 138; 141; 143]:
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e ascunning as a fox — xumpuii six auc;

e sleep like a log — cnamu six youmuai;

e go like hot cakes — poskynosysamu, npooasamucs naposzxeam;

o tremble like a leaf — mpeymmimu six ocuxosuti aucm;

e asdead as a door-nail — 6e3 6y0b-sikux o3nak scumms;

o fight like Kilkenny cats — 6umucs 0o 63aemnozco 3nuwenms.

BigmiaHOCTI Ta OCOOMMBOCTI BHUBYCHHS 1IOMAaTHKH B pPaMKax aHTJIO-
aMEPUKAaHCHKOI Ta €BPOMEHCHKOI MK 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMHYJW HA CTAaHOBJICHHSI
HOHATIHHOTO amapaty y wii cdepi. Tak, nanpuknan, X. beprenronsi [88] mousaTTs
«iioMa» Ta «¢pa3eosiorizam» MPUPIBHIOE, TOOTO BUCTYMAIOTh Y SIKOCTI CHHOHIMIB. Y
To camuii 4vac Oarato pocmianukiB (B. ®ngitmep [103], X. broprep [89])
JOTPUMYIOTHCS BY3bKOTO TPAKTYBaHHSI TOHSITTS, KOJU 110MOI0 HAa3UBAIOTh OJMH 3
po3psAiB (pa3eosIOTIYHUX OJUHMITL. 3 1HIIOTO 00Ky, nesaki mocaigHuku (Y. Xokker
[110], B. MaxMopai [122]) po3iupeHo TiiyMavaTh MOHSATTS «iioMa» 1 BBaXKAIOTh, IO
BC1 OJIMHUIII MOBH MOXKYTh OYTH BU3HAH1 1[IOMaTHYHUMH.

3araqoM TMOHATTA 1JIOMaTUYHOCTI O3HAYa€ YCKIATHEHICTh CIOCO0Y
BUPAXEHHS 3MICTY. AMEPUKAHCHKHI JOCIIIHUK Y. BelHpIX OB’ A3y€ 1110MaTUYHICTh
3 BUKOHAaHHAM C()OPMOBAHMX y NEBHIM MOBI HOPM «CHHTAaKCHUYHOI, CEMAHTHYHOI Ta
JIEKCUYHO1 CIOy4dyBaHOCTI». BiH 3a3Hadae, 1m0 MPUPOJHUM MOBAM BHYTPIIIHBO
BJIACTHUBA 1IIOMATUYHICTh — BJIACTUBICTh CKJIQJOBUX BHUpPA3iB, 3HAUEHHS SIKUX HE
BUBOJUTHCS 13 CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpPU Ta 3HAUYE€Hb KOMITOHEHTIB, 110 BXOASTH JI0
HUX. Y CBOIO 4Yepry BXKHBaHHS 1J1I0M BHSIBJISETHCS JIMINE OIHUM 13 TPOSBIB
imiomatuyHocTi [133, ¢. 139].

P. O. bekipoB 3ayBaxkye, IO ICTOTHUM (PakTOM € Te, IO 1AIOMAaTHYHICTh €
rpalydoBaHO0  BJIACTUBICTIO, OCKUIBKM BOHAa MOXE IMOMIMPIOBATUCS  HAa
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI a00 pedyeHHs B IIJIOMY (TOOTO CJIOBOCHOJNYYEHHS a00 peUeHHs
MOXYTh MEPEOCMUCITIOBATUCS LIJIKOM). Y 1IbOMY BUIAAKY 1XHS 1[IOMaTUYHICTb Oyze
noBHoM (Hampukiaz, twiddle one's fingers — 6umu 6atiouxu), ado MepeoCMHUCICHUM
MOJKe OyTH OJMH KOMITOHEHT a00 YacTHHA KOMITOHEHTIB (Hampukiaz, cast-iron will —

3anisHa 60s), TOOTO BCE 1€ 03HAYA€ «CUIIbHA BOJIS»), 1, B TAKOMY pasl, 11I0MaTUYHICTh
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OyJIe 9acTKOBOO. 3 1HIIOr0 OOKY, CTYMiHB 1A10MAaTHYHOCTI (pa3eoIOTi4HOI OTMHHUIIL
00€pHEHO MPOMOopIIiiHa KITLKOCTI BUPA3iB, B AKUX IS 1110MaTUYHICTh HarOJIOIIYETHCS
[5, c. 46].

C. €. YopHobaii Ha3uBae 1MIOMATUYHUMH CIOBOCIIOJYYEHHSMHU, Ti, SKi
3aCHOBaHI Ha MEPEHECEHH1 3HaueHb, MeTadopi, 10 YITKO YCBITOMIIOETHCS MOBIISIMHU.
XapaKTepHOIO PUCOI0 JIJIsi HUX € iXHE SICKpaBe CTUIICTHYHE 3a0apBIICHHS, eMOIliHA
HACHUYEHICTh, BIJX1 BijJ 3BUYAHOTO HeWTpaapHOrOo cTUito [82, ¢. 318]. d. Mertbioc
BHU3HAYa€ 1JIIOMYy SK CTIMKHI BHpa3, y skoMmy aBa abo Ouiblle clioBa MOB’s3aH1
CHHTAaKCHUYHO, aJie¢ 31 3HAYCHHSM, IO BIJIIMOBIAAa€ OMHIA JIeKCHUHiNA omuauii [140].
AnnomosHuit cinoBuuk “Collins English dictionary and thesaurus” Bu3Hauae iziomy sik
rpyny CJiB, 3HA4€HHS SKUX HEMOXJIMBO BHUBECTH 3 iX ckimanoBux [141]. @.
Xay3XoapJep Ha3uBa€ 171I0MU OJUHUISIMH MOCTIMHOTO KOHTEKCTY, B SIKUX BKa31BHUU
MIHIMYM 1 CEMaHTHYHO pEasli30BaHUN €JIEMEHT CTaHOBJSATh TOTOXKHICTH 1 00OHM/Ba
MPEACTABICHI  3aralbHUM  JIGKCHYHUM  CKJIAJIOM  CJIOBOCIIONIYYeHHS 1
XapaKTepU3yOThCs IUTICHUM 3HadyeHHsM [112, c. 236]. M. Ilpwiynpka Ha3uBae
71ioMamMu CTIMKI BUpa3u abo ¢pa3u, 3HAUCHHS SIKMX HE MOKHA OYKBAJIBHO 3PO3YMITH
3 OKpEMHUX CJiB, HEOOXIJIHO Mam'siTaTU MOXOJ)KEHHsI Ta 3HaueHHs Bupasy [65]. Y.
XOKKET BBaXKae, 1110 1JTIOMH — 1€ CTIMKI ITOE€THAHHS JIEKCEM 3 MOBHICTIO 200 YaCTKOBO
MIEPEOCMUCIIEHUM 3HAYEHHSIM IPU BHUCOKIM MUTOMIN Ba3l KOHOTAaTUBHOTO AaCIEKTY,
TOOTO HOr0 EKCHPECHBHO-OLIHHUX, EMOTUBHHUX, OOpa3HUX Ta 1HIIUX KOMIIOHEHTIB
[110, c. 172]. V. Belinpix BuU3HauYa€e 1iOMy SK CTIAKE CIIOBOCTIOJNYYEHHS PI3HHX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX THIIIB, YA€ 3HAYCHHS PE3YJIbTAT MOBHOTO YM YaCTKOBOTO
CEMaHTHUYHOTO IEPEOCMHUCIICHHS! KOMIIOHEHTOM HOT0 CTPYKTYpH. B imiomMax 0co6mBO
4acTO MPOSIBISIETHCS MOBHUM BIAPUB CIIB-KOMIIOHEHTIB BiJ] IXHBOTO MEPBICHOTO
(cnoBHHMKOBOroO) 3Ha4ueHHs [133, c. 17].

TakuM 4MHOM, JJIs1 HAOYHOCTI Jlajil HaBEJIeMO BJAaCHE MPUKJIAIU aHTI1IHCHKUX

Ta HIMEIBKUX 1J110M 3 iX TIEpPEeKIa0M yKpaiHChKOI MoBoto [137; 138; 141; 143]:

Him. AHII. Yxp. 3Ha4YCHHS

Papierkrieg red tape Oropokpamuuna | me, wo 3aumac Habazamo

MALAHUHA Oinbule uacy, Hidc NOBUHHO, 1
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npoyeoyp,

Gopm abo npaeun, Hixc mae

gKIOuUAE  OLIblue

aus der Stube

dirty linen in

ceHc
Den Stier bei | to take the bull | 6pamu 6yeas 3a | nouunamu Jismu  enepeitino,
den Hdrnern | by the horns | poeu piuyue, oopaszy [ 3
packen HAUBANCIUBIULO20 Y BAJCKIU
cnpasi
Den Schmutz | to wash one's | sunocumu po3zeonoulysamu nyoOniuHO Npo

cMimms 3 xamu

c8apKu, 4eapu, ueapu, Wo

fegen public gi0OynUCcs 6 cim’i wu  Mmidxc
OMUZLKUMU THOObMU

sich burn ONne's | obnekmucss  Ha | 3a60amu  cobi  WKOOU 6

verbriihen fingers YOMYChb PUBUKOBAHOMY 3AHAMMI

Den  Loffel | kick the | spizamu dyba nomepmu

abgeben bucket

Hx. ®dnopec [[’apkac 3a3Havae, 10 OUIBIIICTh JOCTIAHUKIB BU3HAYAIOTh

171ioMy SIK «(ppa3oBy OJIMHULIIO, 3HAUCHHS SIKOi HEMOKIIMBO BUBECTH 3 11 CHHTaKCUYHHUX

KOMITIOHEHTIBY». BaXXJIMBUMHU BJIACTUBOCTSAMM 1110M JOCIIIIHUK HA3UBAE:

1. ceMaHTHYHY LUIICHICTH (3JUTICTh 3HAYEHB JIEKCEM), MiJ KO PO3yMi€

HEBUBOJUMICTh (200 YaCTKOBY HEBHMBOJMMICTH) 3arajJlbHOTO 3HAYEHHS CTIAKOTO

MO€EHAHHS CJIIB 13 CYMH 3HAYEHb JIEKCUYHUX KOMITOHEHTIB;

2. 3JHTICTh Ta THYYKICTb;

3. MPO30pPICTh Ta PO3MUTICT;

4.  YHIKQJIBHICTB;

5. rio0anpHICTh HOMIHAIIIT, IO CIIOPIAHIOE 11I0MaTUYHE TIOE€THAHHS CIIiB 3

OKPCMHM CJIIOBOM;,

6. CHHTaKCHYHY PO3AUTEHO-O(POPMIICHICTh Ta 1TIOMAaTUIHHMN aHATI3;

7. JIeKCMYHUU cCTaryc

JICKCUKOHI,

1loM Ta 1X PENpe3eHTalil0 y MEHTaJIbHOMY

8. OykBajbHYy HemepekIaaHicTh iHmUMHA MoBamu [97, ¢. 80-81].
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B anrmomoBHOoMy cinoBHuKy “Cambridge Advanced Learner's Dictionary &
Thesaurus” 3Hax0AMMO HACTYIIHE BU3HAYCHHS iiomu: “idiom is a group of words in
a fixed order that have a particular meaning that is different from the meanings of each
word on its own” («idioma — ye epyna cnig y ¢ixcosanomy nopsoKy, SKi Maroms nesHe
3HAYEHHS1, sIKe BIOPIZHAEMbCS GI0 3HAUEHHS KONCHO20 C108a okpemoy) [137].

Y «CnoBHuKyY niHTBicTHYHUX TepMmiHiB» Jl. ['anmua ta 1. OmiitHuka TepmiH
«i1ioMa» BHW3HAYAETHCS HACTYIMHUM UYHHOM: «ifioMa — 1€ CTIMKWH HEMOIiIbHUI
3BOPOT MOBH, IO TIEPEAAE €TMHE TIOHSTTSI, 3MICT SKOTO HE BU3HAYAETHCS 3MICTOM HOTO
CKJIAZIOBUX €JIEMEHTIB. TepMiH «iaioMa» TOXOAWTH BiJ JTaBHBOTPEILKOTO i010¢ —
BJIACHUM, BIIACTUBUM; 101040, — OCOOJIMBICTD, CBOEPITHICTH [138].

H. Jro posrisimae i710MUA SIK CTIMKI MO€JHAHHS JIEKCEM 3 TOBHICTIO a0o
YaCTKOBO MEPEOCMUCIICHUM 3HAYEHHSAM, IIPH BUCOKIM MUTOMIN Ba3l KOHHOTATUBHOTO
acmekTy, TOOTO MOro eKCIPECUBHO-OIIIHHUX, €MOTHUBHUX, OOpa3HHUX Ta I1HIIUX
KommoHeHTiB [119, c. 9].

H. IlerpoBa Ha3uBae ij1ioMy GpazeoJOTTIHO0 OJUHHUIICIO, 1110 BOJIOIE€ SICKPABO
BUPAKECHUMU CTUIIICTUYHUMU OCOOJIMBOCTSAMM, 3aBJISIKU SIKAM 11 BYKUBaHHS HaJla€ MOBI
€JIEMEHTY I'pU Ta XKapTIBIUBOCTI [62, c. 40].

[TosicHrOrOUM PI3HUITIO MK (PpazeossorizmMoM 1 igiomoro, O. Moceituyk BBakae,
110 i710Ma — Iel ToM caMuii ppa3eosiori3m, ajie TUTbKH 3 HalllOHAIBHUM KOJIOPHUTOM,
3pO3YMIJIUM TUIBKH, Y CBOiM OUIBIIOCTI, JKUTEISAM MEBHOI Kpainu. Ppazeosiorizm adbo
KpUJIATHI BUCTIB — 11€ BIYYHUHN BHCIIB, 1110 MIJKPECTIOE OCHOBHY TYMKY CKa3aHOTO 1
3pO3yMUTHI 111 aOCOMIOTHOI OUIBIIOCTI JIIOJICH, HE3aJekKHO BIJ iX HaIllOHAJIbHOI
o3Haku [57, c. 55].

T. O. Mu3uH BHU3Ha4ya€ 1AIOMH SIK MOBHI 3BOPOTH, KI HE MOXYThb OyTH
PO3/ILJICHI Ha CKJIAJIOB1 YaCTUHU 0€3 BTpaTH MEPBUHHOIO CEHCY 1 3arajbHe 3HAYCHHS
SKUX HE MOKHA BUBECTH 31 3HaUY€Hb OKPEMHUX CJIiB, 110 BXOJATH JI0 iX ckiamy. ToOTo
¢dbpazeosiori3Mm i i1ioMa CIiBBITHOCITHCS SIK Pif 1 BUM, IPOTe (Hpa3eosori3Mm Mae OuTbIIT

HMIMPOKE MOHATTS, OKPEMHUM BUIIAJKOM SIKOTO € iioma [55, c. 133].
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O. CeniBanoBa 17lOMaMH BBaXKa€ JIMIIE TakKi «CTIHKI CIOBOCHOIYKH,
CEMaHTUKa SKUX HE BMBOJUTHCS 31 3HAYEHb 11 CKJIAJHUKIB, & 1HTEIPOBAHA HUMU
dbopmaIbHO, BUHUKAE BHACIIIOK YTPAaTH MOTUBAIIIMHKMX BigHOIIEHBY [71, ¢. 20].

3a B. JlaBpyxiHOIO HaWIOIIMPEHINIEC 1 HAMMpOCTIilIe BU3HAYEHHS «1AIOMU»
MOJISITaE y TOMY, IO «17110Ma € TIOETHAHHSM CJI1B, SIKE Ma€ 3HAYCHHS, 1110 BIIPI3HIETHCS
BiJl 3HaUEHb OKPEMHX CJIB y I[bOMY IMO€IHaHHI». BoHO Moxke matu OykBajibHE
3HAYCHHS B OJIHIN CUTYyaIlii Ta BXKMBATHUCS B 17I0OMaTUYHOMY 3HAaYCHHI B 1HIIIH. BoHO €
BUPAXEHHSIM CBITOIJIAly KOMYHIKaHTa Ha TeBHE sBuIlle abo mpeamer. Tomy, sk
BBa)XAa€ JTOCIITHUINI, BOXXJIUBO CIPUUAMATH 1J1IOMA B KOHTEKCTI, KU TOMAETHCS B
aBTeHTUYHUX pkepenax. Came B HUX NPUPOJHO BUPAKAETHCSA MUCICHHS HOCIIB
aHraicekoi moBu [50, c. 140].

3. Koseuec Ta II. Cabo po3risgaroTh i110My SIK IPOAYKT KOHLENTYaJlbHOI
CUCTEMH, a HE JIIIe K MOBHUU (akT. [JoCHiTHUKN BBaXKaIOTh, 1110 1/1il0Ma — II€ HE
MPOCTO BUpA3, 3arajibHe 3HAYCHHS SKOTO BIIPIZHAETHCS BIJl 3HA4YEHb MHOrO
KOMITOHEHTIB, a OJMHUIIS, 3HAUCHHSI SIKOi € 3yMOBJICHUM OUIBIII 3araJilbHUM 3HAHHSIM
PO CBIT, IPEICTABICHUM Y KOHIIENTYalIbHIM cUcTeMi. TakuM YHHOM, I IKPECITIOEThCS
OyMKa, [0 1110MH MAalTh KOHLENTYalbHUN, EKCTPAJNIHIBICTUYHUN, a He
nmiHrBicTHYHUHN Xapaktep [115, c. 330].

JocniauBiiyg pi3Hi MiIXOAM CBOIX KOJIET 10 BU3HAuYeHHs 1/110MH, A. JlaHTIIOIN
3a3Haya€, 110 110MAaTUYHI KOHCTPYKLII MOXYTh OyTH ONMCaHI K KOMILJIEKCHI
CUMBOJIM 31 crnenupiyHuMu (popMaIbHUMHU, CEMAaHTUYHUMH, MPArMaTUYHUMH Ta
COILIIOJIIHIBICTUYHUMU XapakTepucTukamu. HailOuib XxapakTepHUMU O3HAKaMH 17110M
€ I1HCTUTyai3alis, CIOJYYHICTh, CTIMKICTh Ta HEKOMIO3ULIWHICTB. [Ipu 1mpoMmy
CIIOCTEPITAEThCS CIMIBICHYBAHHS BY3bKOT'O Ta MIMPOKOTO (3 BKIIOYEHHSIM IPUCIIB’iB)
obcary imiomaruku [117, c. 3].

®. Ilepmak 3a3Havyae, 0[O0 ICHY€ TpU HaWOUIBII YacTO 3rajyBaHi
XapaKTEPUCTHUKH 17IIOM: CKJIAJIHICTh, HETIEpe10adyBaHiCTh Ta 00pa3HicTh. CKIIaHICTh
MoJIsira€ B TOMY, IO, SIK CJIYIIHO CTBEPJKYE JIHTBICT — I1e (DIKCOBaHI JICKCUYHI

OJIMHUIIL, 10 HE JOMYCKAIOTh KOJHUX 3MiH a00 CKOpo4YeHb. MOKHA BUAUTUTH IILTY
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HU3KY MPaBwI a00, TOYHIIIE CKa3aTH, «3a00poH» y cepi BUKOpHUCTAHHS 1110M. Tak,
imioMu He miasaraTh [93, c. 8-10]:

1. 3MiHI HOPSAAKY CIiB;

2. BUJAJCHHIO CIIOBA 31 CJIOBOCIOJY4YeHHs, Hanpukiaa: fast as greased
lightning — weuokuii six 6auckaska;

3. JojaBaHHIO CJIoBa abo ciaiB, HanpHKIiIaL: it's not country music to my ears
— BKpaii HermpreMHa 3BICTKA;

4. 3amiHi croBa, Hanpukiay: to steal the performance show — gio6umu xniob,
babe in the forest woods — nosauox, 3acyn;

5. 3MiHl rpaMaTHYHOi CTPYKTypu: Hampukiaia, the farm was bought / he
bought the farm — nomepmu.

Ak BXe 3a3HAvaANIOCs, 3HAYEHHS 1AIOMH PIJIKO CKJIAJAa€ThCsl 31 3HAYCHB
CKJIaJIOBHX ii €IEMEHTIB, TaK HaBEJEMO KiJIbKa pukIIaaiB. Hampukian, iqioMmaTHayHuN
Bupas3 to bite the bullet [137] He noB’s3aHuii i3 IMPKOBUMY TprOKaMu. Foro 3HaueHHS:
«MY)XKHBO TIPUIHATH HeMuHy4e». Tak camo sk imiomarnyauii Bupa3s to shoot the bull
[139] He mMae BiTHOIICHHS SO0 TMOJIFOBAHHS, a 3HAYUTh: «JIOBFO TOBOPUTH HIi MPO 110,
OayakaTh». Y JeSKUX BHUMAJAKaX 11I0MU CKIIAJIAlI0OThCS 3 SBHO IPaMaTHYHO HEBIPHHUX
koMmoHeHTiB: t0 be broke [139] — nemac xonivixu,; Bupa3s long time no see [137] — dasno
He Oauunucsi 3000B’S3aHUM CBOIM TOXOJKEHHAM adpo-aMEepUKaHCHKOMY CJICHTY.
OOpasHicTh, MeTadOpPHUUYHICTh 1/110M Oe3lepeyHa: BOHU SK [T TpU YSBH,
CIIOCTEPEIKIIMBOCTI, 1HOAI 1 ryMopy. SIckpaBwuii npukiazn shape up or ship out [138] —
abo mu bepeuics 3a po3ym, abo "0o nobauennsa". 1s imioma yrBopuiacs Ha GJoTi, ae
CJTyO0O0BI[l HOBUHHI HEYXUJIbHO TIOTPUMYBATHCS HOPM MOBEAIHKHU.

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 cdepa 1710MaTUKHU B PI3HUX TEOPETUYHUX KOHIIEIIIISIX
BUOKPEMJITIOETHCA TO-PI3HOMY, MOKHA BHJIUJTUTH 3arajibHy YacTUHY OUIBIIOCTI
BU3HAYEHb 1710MHU, SIKa 3BOJAUTHCA A0 TPHOX 1Jed: HEOJAHOCIHIBHICTh, CTIMKICTh Ta
1IIOMaTUYHICTh. SIK B’KE€ 3a3Hayasnocs paHillie, TOBOPAYM MPO 110MH, TAKOXK CIIA
3BEpPHYTH yBary Ha TepMiH «(pa3eosiorisaMm», OCKIIbKM 0arato JOCIIiTHUKIB
NOTO/KYIOTBCSI 3 TUM, IIO 11 JIBa TEPMIHU MK COOOIO JyXe CXO0Xi. Y CBOIO 4epry,

npoanaiizyBasinud podotu P. [mesepa [107], B. MakMopai [122], O. M. Moceiiuyk
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[57; 58; 59], M. C. Anedipenko [1] MOkeMO BUOKPEMHUTH HACTYITHI BIIMIHHOCTI MiXK
HUMU.

1. Inmioma € JAOMIHYHOYHUM TIATHIIOM (Pa3eosoriyHOl  OJWHUIIN, IO
BIIPI3HAETHCS TUM, IO ii 3HAYCHHS HE BUBOIUTHLCS 13 3HAYCHBb 1i CKIIAOBUX, a
dbpazeosioriuHl OJMHUII YTBOPIOIOTH «(Ppa3uKoH» MOBH, TOOTO BeCch HaOIp 1710M Ta
¢dpa3, CTIMKUX BHpa3iB SK 31 CTPYKTYpPOIO CIOBOCIOIYYEHHS, Tak 1 peueHHs. LleHTp
dbpazeosoTiyHOl CHCTEMH YTBOPIOIOTH HOMIHAIli, K1 BKJIIOYAIOTh (hpa3eosoTiuHi
OJIMHMIII K 17[I0MaTUYHOTO, TaK 1 HE1JIOMAaTUYHOI'O XapaKTepy.

2. Imioma € pizHOBHAOM (hpa3eoyOTIYHUX OAMHHUIL, A€ (pa3eosoriuHa
OJIMHUIIL — POJIOBE MOHATTS, a 1JiloMa — BHUAOBE, MiJKPECIIOYH, IO TOJOBHOIO
03HAKOIO0 1TIOMH € 1I0MaTUYHICTh, SKa IOJSATaE B OOPa3HOCTI, YaCTKOBOMY abo
MMOBHOMY TE€PEOCMUCIIECHHI Ta HEBMOTMBOBAHOCTI 3HaueHHS. CaMe 11I0MaTHYHICTh
BIJIPI3HSIE 1]1IOMU BiJl HIINX (Ppa3eoOTIYHUX OJTUHUIIb.

3. HasBHicTh cniibHUX 3 (pa3eooOriYHUMHU OJMHMIISIMU PHUC, a CaMe:
CTIWKICTh, CHOJIy4yBaHICTh, CTHJIICTUYHE 3a0apBJICHHS, €MOIliiHE HANpPYXKEHHS, a
TaKOX 0araTOKOMITIOHEHTHICTh, PEJIITUBHA CTAJICTh, BIITBOPIOBAHICTD.

TakuMm 4YMHOM, OHATTS (Ppa3eosoris Ta 1110MAaTHKA BXXUBAIOTHCA B CHUIBHUX
IJIONIMHAX, aJie He CylepevyaTh OJTHE OJTHOMY.

Jlami TporoHyeEMO pO3MIISIHYTH OCOOJIMBOCTI BU3HAYEHHS TMPUCTIB’IB Ta
MPUKA30K, K1 TAKOXK CKJIAJIal0Th 3HAYHY YaCTHHY (pa3eoaoriyHoro GoH1y HiMEbKOi
i aHTITi#ichKOT MOBH. IX BXKMBaHHS 3aBK/IH € aKTUBHUM — iX MOKHA TIOYYTH Y PO3MOBI,
y aianorax (ijapbMiB, MPOYUTATH Y KHUTAX Ta MPECI, 3aBISKH HUM KOXKHUN HAPOJ Ma€
MOKJIUBICTh KOPOTKO 1 EMHO BHCJIOBTFOBATH JYMKH UM CTaBJICHHS J0 AKOICh CUTYaITii.
IIpoTe, mi BUCIOBIIOBAaHHA HE CiJ IUIyTaTd 3 iaioMaMH. [miomMu 3a3BuYail €
CJIOBOCITOJTYYEHHSIMH, SIK1 MAlOTh Ha yBa3l HE IpsiMe, a MpUXoBaHe 3HayeHHs. Xoua H.
P. Hoppik TakoxX BIJHOCUTH MPHUCHIIB’S Ta MPUKA3KUM MPUHANAMHI 3 MEPEHOCHUM
3HAYEHHSM JI0 17110M, TOMY 11O 1X CEHC BiJIPI3HIEThCS Bl OykBanbpHOTO [123, €. 12].

B cydacHiil JiHTBICTUILII ICHYIOTh Pi3HI BUSHAUYEHHS TEPMIHIB «IIPUCIIB'S» Ta
«TpUKa3Kay, M0 BIIOOPaKAIOTh Pi3HI TOUKH 30pY JAOCIITHUKIB HA CAMOCTIMHICTH 1X

crarycy. Y cBOIO 4epry, npoanaiizyBasiiu poootu I'. 3inenko [30], M. I1. JlerkoBoi
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[51], M. MaxkKoiini [120], 0. FO. Kaimuoscekoro [33], 3. I'. Komrobu [45], JI. L
Tapanenko [78], A. B. Bitpenxko [11], H. B. [lepkaua [25], O. B. Kopens [42], B. M.
CupotkiB [74], O. O. Porau [66; 67], B. b. Octpoymiko 1 JI. C. Cnenuenko [61], T.
Kamitan [34] MO’keMO BUOKPEMUTH HACTYITHI BIAMIHHOCTI MI>K HUMH.

1. TlpucniB’s — 3aKiHUYEHUM BIyYHUN O0Opa3HUI BHUCIIB, IO BXKUBAETHCS 10
pPI3HUX KUTTEBHX CHUTYyaIlil 1 Mae MmoBUajlbHMM ceHc. [IpucmiB’s dacto OyBaroTh
puUMOBaHi. Y CBOIO 4epry IpuKa3ka — BIyYHUNA OOpa3HHUil BHpa3, 110 MICTUTH y coO1
€MOIIIMHY OIIIHKY TOT'O YM 1HIIIOTO SBUIIIA.

2. XapakTep BITHOCHHU MI)X peuaMy CTAaHOBUTh OCHOBHHI CEHC Oy Ib-SKOTO
MPUCIIB’S 1 NPHUKA3KH, 110 SBISAIOTH COOOI0 3HAKM IMEBHMX CUTyallld YW MEBHUX
BIJIHOCHH MK peUaMH.

3. IlpucniB’s ckmamaeThcsl 3 IBOX YaCTUH — BHYTPIIIHBOI 1 30BHIIIHBOI.
[lepmia — HaNEXUTh JO PUTOPUKHU (SK OCOOJMBOTO THUIYy KPAaCHOMOBCTBA, CHUCTEMI
noOyZ0BH XYyJIOKHBOI MPOMOBH), JApyra — 10 rpamatuku. [Ipote, iCHye Benuka
KUTBKICTh IPUCITIB 1B, HE3BAXKAIOUM HA HASIBHICTH Y iX CTPYKTYP1 XyA0KHBOTO 00pasy,
10 BHUPAXAIOTh JIMIIE MPSMUNA CEHC 1 BXKUBAIOTHCSA y MPSMOMY 3HA4Y€HHI, TOOTO
MPUCIIB’S — 1€ LUIBHO MPEAUKATUBHA y3arajibHIOOYa (ppazeosoriyHa OJAMHMI 13
00pa3HUM BHUPaKCHHSIM 3arajbHOrO 3HAYCHHS, TOJI SK TIPUKa3Ka — IJIBHO
IpeIuKaTUBHA Hey3aralbHIo4a (ppazeosoriyHa OgUHUIL 13 00pa3HUM BUPAKECHHSIM
3araJbHOTO 3HAYCHHS.

4. Tlpukasku, KpiM IMOBHOTO CEHCY, BUPAKAIOTh TIJIbKU HATSK, YIIOJIOHEHHS,
MOPIBHSIHHS, 3arajIbHOBXXUBAHU MOBHUI 3BOPOT, 110 30JIMKYE iX 3 pa3zeosorisMamu
CUHTAaKCUYHOIO HEMOJIUIbHICTIO, BIATBOPIOBAHICTIO Ta ()YHKI[IOHAIHHOK OJIM3bKICTIO
710 CIIOBA.

5. IlpucniB’s sBisie cO00I0 3aMKHEHY, IUJIKOM KIIIIOBaHY CTPYKTYpY.
[Tpukaska He 3aMKHYTa, ajie 3MiHIOBaHa Y JIOMOBHIOBaHA Y MOBI CTPYKTYpa.

6. IlpucnmiB’s Ta TpPUKA3KU NPUHHATO PO3PIZHATH 3a KUIBKICTIO CIIiB,
rpaMaTUIHOIO MOBHOTOO BHCJIOBJTFOBAHHSI, MopdooriyHIMHU TUTIAMHA

CJIOBOCIIOJIYYCHb, KOHCTPYKTHBHUMH THUIIAMU PCUYCHb, 3a KOMYHiKaTI/IBHI/IMI/I Ta
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CUHTAaKCUYHUMHU THIIAMH, 32 XapaKTEPOM «aKTyaJbHOTO YICHYBaHHS», a TAKOXK 3a X
PI3HUM MOETHAHHSIM.

7. IlpucniB’4 € miiogaMu HAPOJAHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta PO3/IyMiB Ha OCHOBI
0araToBIKOBOTO, COLIaJTbHO-ICTOPUYHOTO JOCBITYy, SIKI BIJOOpakaiOTh 3arajibHy
TyMKY, TIpaBWJIa MOPAJbHOCTI, PO3CY/UIMBOCTI, IMaM’STHI TMOJli, HEOOXiaH1
CIIOCTEPEXKEHHSI MPO TPHPOAY. Y TMPHUCIIB’AX BIACBIUYETbCSA BHYTPIIIHE KUTTA
HapoJ1y, HOro BiIMIHHI BJIACTUBOCTI 1 MTaHIBHI JYMKH, TICHE TIOETHAHHS CbOTOJICHHS 3
MUHYJIUM 1 MaltOyTHIM, CIMEHHOT0 MOOYTY 13 HAPOAHICTIO, @ HAPOHOCTI 3 JIFOJICTBOM.

8. Ha BiamiHy BiJx mpuciiB’iB, sIKI SIBISIOTH COOOI0 HApOIHI BHUCIOBH, IIO
BUPAXalOTh MAacOBY HApOJHY OLIHKY, HAapOJHUN pO3yM, MPUKA3KH [1030aBIICHI
OpsIMOTO  y3araJIbHEHOTO  IOBYAJIBHOTO CEHCY, OOMEXYIOThCSI —aJEerOPUYHUM
TIYMA4eHHSIM J>KUTTEBOTO SBHUINA, a TAaKOX HE MAIOTh XapakTepy 3aKiHUYeHOTO
CYPKEHHSI.

9. ToynoBHa BIAMIHHICTD MPUKA3KU BiJ TPHUCIIB’S TMOJSATaE B TOMY, IO
MPUKA3Ky MOKHA 1IEHTU(]IKYBaTH 3a TOIOMOTOK0 CHHOHIMIB, BOHA BUIBHO BKJIIOYAE Yy
cebe cioBa KOHKPETHO-BKA31BHOI CEMAaHTHKH, [OMYCKA€ BXKMBAHHS JIECTIBHUX
MPUCYJIKIB Y OPMI MUHYJIOTO Yacy.

10. OG’enHyI0UO0I0 O3HAKOIO MPHUCIIB’IB 1 MPUKA30K € TE IO, 10 TPUCIIB S 1
IPUKA3KH BBAKAIOTHCS CTIMKUMU MOETHAHHSIMU CITIB, IEBHUMH «KJIIIIE», SIKI aKTHUBHO
BXKMBAIOTHCS SIK 1 YCHIN, TaK 1 y MUCbMOBIH MOBI.

11. IaiomMaTH4HICTH MPUCHTIB’IB 1 IPUKA30K MPOSBISETHCA TAKOK B IXHBOMY
«HAILIIOHAJILBHOMY» XapakTepi — B TOMY, 110 OJHI ¥ T1 caMi CUTyallli B PI3HUX MOBax
nepealThCesl PI3HUMH NapeMIYHUMM 3aco0aMu, abo B TOMY, IO B OJHIA MOBI Taki
11ioMaTUYHI 3ac00M €, a B 1HIIINA BiACyTHI. ToOTO, 1 MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K, 5K 1
JUIsT  IHIUAX ~ BUAIB  (pa3eosiori3MiB, XapakTepHa BJIACTHBICTh  MIXMOBHOT
1TIOMaTHYHOCTI.

Hagenemo BiacHe miabipky npukinaaiB npuciis’is [139; 143; 144; 145]:

e |t's better to be safe than sorry / Cim paszis siomipsii — ooun pas siopixc.

o  The forbidden fruit is always the sweetest / 3ab60porenuii niio 3a6xcou

CONIOOKUI.
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e  Strike while the iron is hot / Kyii 3anizo, noku capsiue.

e Kileine Geschenke erhalten die Freundschaft / Manrenvxi nooapynxu
30epicaromv Opyr#chH).

o  Der Apfel fdllt nicht weit vom Stamm / f6nyxo 6i0 sbnyni nedaneko naodae.

e  Morgenstund hat Gold im Mund / Panuwniii panok 3onomom 6azamuil.

e Inder Kiirze liegt die Wiirze | Kopomxko — snauums 1yuno.

Takosx HaBegeMo npukiIaay npukaszok [139; 143; 144; 145]:

e Like father, like son / Axuit 6amexo, maxuii i cun.

o Like water off the duck’s back / Ak 3 eycku 6o0a.

e Two heads are better than one / Oona zonosa oobpe, a 06i kpawe.

e  Alles oder nichts / Bce abo niuozo.

e  Alles zu seiner Zeit / Becvomy csiii uac.

e  Besser spdt als niemals / Kpawe nizno nisic nikonu.

[Ipote, Ha nymky O. O. Porau npuciiB’s 1 MpUKa3KU TaKOX MOKHA 3apaxyBaTH
70 o6sacti Ppaszeosorii, OCKUILKM BOHH MAalOTh HU3KY BJIACTMBOCTEH, MPUTAMAHHUX
CTIMKHMM MOETHAHHSM 1 (hpazeosorizmam. OCHOBHA BIIMIHHICTb IPUCIIB 1B 1 IPUKA30K
Bil (pa3eosoriuHUX OJUHHUIIb, MO030aBJICHUX Y3arajJlbHEHOCTI Ta ITOBYAJIbHOCTI,
MOJIATA€E B TOMY, 110 HOMIHATUBHICTH MPUCIIB’ S MOJISITa€ HE y MI3HAHHI Ta BUAUICHHI
OKpPEMHUX €JIEMEHTIB J1MCHOCTI (IIpeaMeT, 1CToTa, Mis, SBUIIE Ta iX O3HAKH TOIIO), a Y
BUJIUICHHI Ta OMHUCI JESIKUX TIOCTIHHO BIATBOPIOBAHHUX THIIIB CHUTYyaIlld, IO
MIPEACTABIISIIOTH CIIOJIYYEHHS B3AEMHH OKPEMHUX €JIEMEHTIB AliicHOoCTI [67, ¢. 149].

Ha nymky O. B. Kopenb, ¢ppa3zeosioriuti OJUHUII XapaKTEPUIYIOThCI TAKUMU
0COOJIMBOCTSMHU, IK METa(OPUIHICTh, CEMAaHTHYHA TIOBHOTA, CTIMKICTh, HEMOKJIUBICTh
JOCITIBHOTO TEPEKIaay IHIIO MOBOIO, 3/IaTHICTh BHCTYIIATH SK €KBIBJICHT CIIOBA
tomo. Jlo ckinamy ¢paseosiorii BOHa BKJIIOYAE JEAKl CKJIaJHI CJIOBa, MPUCIIB’S Ta
MPUKA3KH, a TAKOXK CTIMKI CIOBOCIIOTYYEHHS.

Cepen ¢aktopiB, 1110 103BOJISIIOTH BIIHECTH MIPUCIIIB S Ta MPUKA3KHU J0 TaTy3i
dpazeosorii, TOCTITHUAIIS BITHOCUTH TaKi:

1. Tak camo, fK 1 iHIIN ()pa3eosoriyHl 3BOPOTH, MPHUCITIB’S Ta MPUKAZKH

BIITBOPIOIOTHCS Y MOB1 Y TOTOBOMY BUTJISIAL;
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2. TPUCIIB’A 1 MPUKA3KU MalOTh CEMAaHTHUHY I[ITICHICTh, CMUCJIOBY €HICTb;

3. TPHUCHIB’S Ta IPUKA3KH BIJIPI3HAIOTHCS 3araJIbHOHAPOIHOIO BKUBAHICTIO.
Bonu BkiouaioTh y cebe pe3yiabTaTH JIOJCHKUX CIHOCTEPEKEHb, y3aralbHEHHS
KUTTEBOTO JIOCBITY, CEepel HHUX YKWMaj0 HOPMATHUBHUX IOJIOKEHb, OLIHOYHHUX,
MOPAJIbHUX CYJIKEHb;

4. mpucHiB’S Ta TNPUKA3KU XapaKTEPU3YIOThCS TOCTIHHUM  CKJIaJI0M
KOMITOHEHTIB, a B OLJILIITIOCTI BUMAAKIB — MIOCTIMHOIO IpaMaTHYHOIO (POpMOI0;

5. TpuUCHiB’SAM Ta MpHKa3KaM BJIACTHUBA CTaOIBHICTD iX CKJIaay, 110 30JIMKY€
iX y meBHOMY ceHCi 3 ()pa3eosIOTIYHUMH 3pOIICHHSAMU Ta (pa3eoNOTIYHIMHU
eqHocTsMu [42, c. 9].

KpiMm TOro, 3a CTyneHem y>KMBaHOCTI B XYyJI0KHIH JiTepaTypi, Ta y pO3MOBHIM
MOBI, cepell Ghpa3eosioTi3MIB MPUCTIB’S Ta MPUKA3KU 3aiiMalOTh 3HAYHE MICIIE SIK B
HIMEIIbKiil MOBI TaK 1 B aHTUIHCHKIN. Takum YiHOM, CJIiJ1 3a3HAYMTH, 1110 B MIPUCIIIB’SIX
1 IpHUKa3Kax, sK 1 B OyIb-IKOMY XaHpP1 POJIBKIOPY, BIIOOPAXKAETHCS BCE, UM KUBE 1 3
YUM CTUKA€ThCS KOKHUN HApOJ MPOTATOM CTOJITh. B HUX PO3KPHUBAETHCS MOBHUIM
HaOlp eTHOrpadiuHUX peajiil, XapaKTepUCTHKa TeorpadiqHoro cepepoBuila 3 Horo
nanamadTaMu, KIiMaTOM, TPUPOTHUMH SBUILIAMHU, TBAPUHHUM Ta POCITUHHUM CBITOM,
Croragy Mpo ICTOPUYHI TOJIi, a TAaKOX IUJIICHA KapTUHA JIOJICBKUX B3aEMHUH Yy
cycniabceTii. [linOuBaroun miCyMKy BUINE3a3HAYEHOTO, 3ayBaAXKUMO, 10 MIPUCIIB S Ta
MpPUKa3KA 3aiiMaroTh OCOOJIMBE MICLE y MOBHINM KapTHUHI CBITY, OCKUIBKM BOHU
HaWOUIBII OOpa3HO, apTyMEHTOBAHO 1 JIAKOHIYHO JO3BOJIIOTH BHUCJIOBUTH LTI
KOMIUIEKC KYJIBTYPHUX CEHCIB, MOB’S3aHUX 13 JIOJUHOIO, JIIOJCHKOIO CBIIOMICTIO Ta
cycniibcTBOM. BpaxoByroun pi3Hi BUBHaUEHHS TEPMIHIB «IIPUCITIB’S» 1 «IPUKA3Ka» B
Cy4YacCHIM JIHTBICTULI, MU JOTPUMYEMOCS HACTYMHOI TOYKM 30py: MPUCHTIB’S Ta
MPUKA3KU PI3HATHCS Mk CO00I0, B MEPUILY YEPry, CIIOCOOOM BUPAKEHHS CYIKCHHS,
HAsIBHICTIO OYKBaJbHOTO Ta MEPEHOCHOTO CEHCY, MalOTh CYTT€BY BIJIMIHHICTH BiJ

dbpazeonorizmis.
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1.2 Tunosaoriuui Ta pyHkuilini ocodauBOCTI igiom Ta npuciB’iB

Iniomu € 6araTorpaHHUMU OJUHUIISIMHU, SIK1 TOTPEOYIOTh PI3HUX TOUOK 30py Ta
METOJIOJIOTIYHUX MIAXO/IIB 1 OCKUJIBKA BOHU BHYTPIIIHHO HEOJAHOPIIHI, TO CTBOPEHHS
€IMHOI  Kinacu@ikalii 4Yd  XapaKTepUCTUKH  3aBXKAU  BBAXKAJIOCh  JOCHUTH
mpoOJaeMaTHIHUM. [MioMH CKIIaalOThCs 3 €JIEMEHTIB, SKi JIEKCUYHO 1 CHHTAaKCUYHO
OB s13aH1 pa3oM, aje B TOM caMMM Yac MarTh PI3HOMAHITHI BIIMIHHI PHUCH B
cTpykTypi. Hapaszi icHye 0e3miu KpuTepiiB 3a SKUMH MOXXHA Kiacu(piKyBaTH
171iOMaTUYHI BUPA3H.

C. TD'mykcOGepr BuIiIsi€ KOMIO3UIIAHICTD 11I0OM 1 TOMY BHOKPEMIIIOE
HEKOMIIO3HIIIiHI (1110MH, SIK1 HE MalOTh 3B’ A3K1B M1 CKJIaJIOBUMU Ta 3HAYCHHS 17110MHU
HE MO’KHA 3p03yMITH), YACTKOBO KOMIO3UI1HI (1A10MH, SIK1 MaIOTh MIEBH1 3B’ A3KH, 1110
YaCTKOBO MOXKHA 3p0O3yMITH), MOBHICTIO KOMITO3UIIIMHI 1/1I0MU (3HAUYEHHS CKJIAJJOBUX
€JIEMEHTIB MOBHICTIO BIAMOBIAA€ 11I0MaTUYHOMY Bupa3zy) [108, c. 65].

Hocmigaumi  H. TepumoBebka 1 T. IllmeHuk  3a3HauvaroTh,  1I0
HAWPO3MOBCIO/KEHIIIIMMHU € Takl crocoOu kiacu@ikaiii i11loM: 32 3HA4YCHHSIM, 3a
€MOI[ITHUM HACUYEHHSM, 32 YACTUHAMH MOBH, 3aJI€KHO BIJl pPO3MIpYy (KUIBKOCTI CIIiB),
BiJl I€P10,ly BAHUKHEHHSI, 1ICTOP1i MOXOI>)KEHHS, TPaMaTUYHOI CTPYKTYpH. PO3pI13HSIOTH
TaKOX aBTEHTUYHI (BJIACH1) 111I0MHU, 110 BUHUKJIMA B ITPOLIECT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, Ta
3aMo3WYeHI. 3a TEMAaTHUYHOK CHPSIMOBAHICTIO 11IOMH TOAUISIOTH 3aJIEKHO BIJl
npodecii, crienudiku TisUTbHOCTI TIoAMHU. HamdyroTh TaK0XK BETUKY KUIBKICTB 1]110M,
[0 TOB’si3aHl 3 MOroj0, (iHaHCAMH, MY3UKOI, CIHOPTOM, KYXHEI0, JTOMalIHIM
rOCIOJapCTBOM, CUIBCBKMM TOCHOJAPCTBOM, PHOOJIOBJICI0, MHCIMBCTBOM Ta
MIOJIFOBAHHSM TOIIIO.

Tak, HampuUKIIaa, JEKCUYHI 11I0MH TOAUISIOTHCS HA PO3PSAN 32 XapaKTepoOM
3HAYCHHS:

1. Imiomwu 31 3By>KE€HUM 3HAYEHHSM, HAMPUKIIA], gunman — 10c. «JT0IUHA,
sKa TOB’si3aHa 3 BOTHEMAJIBHOIO 30pO€IO», 3BYXK. «O0aHAUTY (IIPOTE, HE KOXKHA TakKa

JI0IMHA € OAHIUTOM).
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2. Imiomu 3 posmmpeHVM 3HaYeHHsM, Hampukiaz, blueprint — mogarkoBo
JTOCJI. «CHHSI CBITJIOKOIIIS), Cydac. PO3IINUP. «CBITIOKOIIS (Oyab-sAKa).

3. Imiomu 3 cyHeHuM 3HaueHHsM, Hanpukian, blackboard — nocin. «kimacha
notkay (He BCl YOpHI JOIIKY — KJIACHI, 1 HE BC1 KJIACHI JIOIIKU — YOPHI).

4, IgioMm 3 TIEPEHOCHHM MeTaQOpUYHMM 3HAYCHHSIM, HANpUKIA,
sandcastles — noci. «3aMku Ha TiCKy», IPOTE SIK iJioMa — «HE3TIICHEHH] MPii».

5. ImioMu 3 mepeHOCHHM METOHIMIYHHM 3HAYCHHSM, Harpukiam, highbrow
— JIOCJI. «BHCOKa OpoBay, mepeHoc. «intenekryam [17, c. 27-39].

Y cBoro uepry P. Cripc, 3aCTOCOBYIOYM CEMaHTUYHHN TT1IX11, PO3AUIAE 1110MH
Ha TpU MIAKIACH: YHUCTI 1AioMu (HEmpo3opi), HamiBiAIOMU (YAaCTKOBO BIIOMI) 1
OyKBaJIbHI 17[10MHU.

1. Ywucra igioma (pure idiom) — e HenoaiIbHa KOMOIHAIIIS 3 KUJILKOX CIIIB,
sIKa Ma€ CEHC JINIIE K €JJMHA CyTHICTh. Taki IekceMH Ta TOEJHAHHS MalOTh iICTOPUIHE
MOXO/DKEHHST a0o 0a3yroThCs Ha TeBHIM sereHay. Hampukmana, imioma totem pole.
MneThes Ipo KepamHy i3 300pakeHHAM repba MiBHIYHOAMEPHKAHCHKOTO IIEMEHi
(ToTeMHHUii CTOBIT), TOOTO MPO CBOEPITHY IIKAITY IIHHOCTEH, KPUTEPIl 3HAYYIOCTI.
Omxe, imioma to be high on the totem pole mo3nauae «o6ifiMaT BUCOKE CTAaHOBHIIIEY,
1, BIAMIOBIAHO, JIFOAMHA, sIKa 3HAXOAUThCs ON the bottom of the totem pole — «apidua
comka». KpimM ictopuyHux (hakTiB Ta BipyBaHb, IEpEKIIaiady Ma€ 3HaTU Cy4acHI pealii,
y TOMY YHUCJIi HOBITHI TeHCHIIIT y pi3HuX rainy3sx. Hanpukian, imioma ballpark figure
noB’si3aHa 13 ymobneHnoro B CIIIA rporo — Getic6onom. Po3mip 6elicO0IbHOTO OIS
(ballpark) — e dbikcoBanmit, BOHO MOke OyTH OibIIUM 200 MeHIIUM. [Ipu nepeknami
17110MH MO>KHA BXKUTU HEUTPAIbHUI Bap1aHT — «IPUOIU3HOY». TakuM YMHOM, YTOUHUTH
BapTICTh TOCIYTH, IO IIKaBUTh, MOKHA 3a jJonomMoror ¢pasu: Give me a ballpark
figure for how much this will cost us / Jaiime meni npubnusny yugpy, ckiteku ye nam
kowmysamume [129, p. 61-63].

2. HamiBigiomu (semi-idiom) ckigamarOThCs, MPUHAHMHI, 3 OJHOTO
BII3HABAHOTO €JIEMECHTA, CCHC SKOTO CIHIBBIJHOCHTHCS 13 3arajilbHUM 3HAYCHHIM
Bupasy. Hanpuknan, izioma to be on thin ice Bkasye Ha HeOe3mneky; to be on thin ice

with someone — «0yTH y HaTSITHYTHX BijHOCcHHax». Tak, imioma bridal shower / baby
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shower moB’si3aHa 3 COMIOKYJIBTYPHHMH peaTisIMH 1 BHMAarae JI0JaTKOBOI
po3umdpoBku. OYEBUAHO, MO WAETHCS MPO OAPYKEHHS Ta HAPOJKCHHS JUTHUHHU.
OpHak ySBUTH MO3HAYCHI IEPEMOHIl, 1[0 MEepeAyIoTh UM MoaisM, 06e3 J0JaTKOBOI
iHpopMartii qocuTh ckiamHo [129, p. 61-63].

3. byksanbhi imiomu (literal idioms) cemaHTHYHO MEHII CKIIagHI, HIX JIBi
Kareropii, 3ragani Buie. Tak, Hanpukiaza, teacher's pet — «ymao0ieHelb BUNTEIISD.
Imioma to rain on one's parade, odYeBHIHO, O3HAYAE HEAPYKHI Jii 1 MOXKe
NepeKIafiaThCs K «IICYBaTH CBSTO, CIUTYTYBaTH IUuIaHW». llepekiiagad, oqHak, MOXe
3ITKHYTHCS 3 TPOOJIEMOI0 XMOHMX aHAJOTIH MO0 OyKBadbHUX 1/1I0M: ACSKI 3 HUX
3Iaf0THCS MIPO30PUMH Yepe3 OUYEBUIHI 3HAYCHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, ajie X CEHC
MOYKE BUSABUTHCS HecnoAiBaHo iHIMM. Tak, imioma to take someone for a ride yacro
cripuiiMaeThcsi OYKBaJbHO, TOOTO «ITIJIBE3TW», X04Ya 3HAYHO YACTIIIEC BXKHUBAETHCS Y
¢irypaibHOMY CeHCI — «00aypuTH, posirpatu» [129, p. 61-63].

KpiMm peauniiif, moB’si3aHUX 3 1CTOpi€l0 Ta MOOYTOM Hapoay, sIKi HE MaloTh
JICKCUYHMX CKBIBAJICHTIB y pijHil MoBi (in-law suite — vacmuna 6younxy, npusnauena
0151 6amoKie 4on08ika/Opyicunu, sleepover — cocmi 3 Houigner0), 00 HAIITOBXYIOTh
Ha xuOH1 korHatu (y Texaci, Hanpukiana, tram — wempo Ha3UBAIOThL Mpameail, a HE
subway — nidzemxa), iCHye 1 psii KOHIENTYyaJbHUX BIJIMIHHOCTEH Yy CIPHUAHATTI
JACHOCTI. 30KpeMa, IJis PI3HUX MEHTATITETIB XapaKTepHE pi3He OaueHHs Yacy Ta
npocropy [129, p. 61-63].

V cBoto uepry I'. KoBakc BHOKpEMITIOE YOTUPH THUITH 1]110M:

1. Tpanmuuiitai anraiiceki igiomu, Hanpukian, Spill the beans — poskpusamu
cekpem abo npusamny ingopmayiro, a red herring mociiBHO NMEPEeKIaTacThCs K
yepBoHUll ocenledeyb, 33 3MICTOM JIaHa 1/110Ma BXKUBAETHCS JUIsl ONUCY 1HGOpMaIIii, sKa
HE BIIHOCUTHCS JI0 CIIPABH 1 BifiBOJIIKa€e Bij cyTi mutaHus [ 114, c. 89-92].

2. HamiBigiomu — 1ie Mmetadopu, 110 CKIAAAI0THCS 3 JEKIIBKOX CIIIB, TaKi sIK
the acid test — nepesipra ecpexmusnocmi abo naodiinocmi woco-nebyows, brownie points
— HA20pP00ad 3a WOCh, MONCIUBO, YSl HA20POOa — eOunHul momus oo 0ii [114, c. 89-92].

3.  MetadopuuHi NpuCHiB’s, IO CTAJIX 11I0OMaMU B aHTJIIMCHKIA MOBI: €Very

cloud has a silver lining — nemae nuxa 6e3 dobpa, in for a penny, in for a pound —
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Hazeascs cpubom — 1ize y kowuk, White as a sheet — dinui sk npocmupaono, old as the
hills — cmapuii six 2opu [114, ¢. 89-92].

4, B oxpeMy rpymy i1i0M B aHIVIIMCBKIM MOBI BIJHOCSATHCS BHpa3u 3
aHTIIiACcEKkUMHA (pa3oBUMH JieciioBamu: give up the ghost — siooamu bozosi dyuty, put
someone off their stroke — sidsorixamu, don't throw the baby out with the bathwater —
He suKuoaiime oumuny pazom iz 6oooio [114, c. 89-92].

B anrmiiicekiii MOBI TakoX € BHpa3H, sIKI 1HOAI Ha3UBAIOTH 1iOMaMH, aJie
OUIBIIICT OCTITHUKIB HE BKIIOYAIOTH X /10 CIIUCKIB 1 CIIOBHHKIB 17110M, HAIIPUKJIA/;
at least — 6 xinyi kinyis, how do you do — 0obpuii densv! (ipu TIEPIIOMY 3HAHOMCTBI y
dopmainbHiil cuTyaitii), Excuse me — subaume, toio [114, c. 89-92].

3aexxHo BiJ] TOTO, SIKifi YaCTMHI MOBH €KBIBaJICHTHO BCE CJIOBOCIIONYUEHHS, I.
A. bexta 1 O. C. MatsienkiB [7], }O. bes3 [4], H. I'eprioceka i T. lnenuk [17],
MOJIUISIOTH 1IIOMHM Ha HACTYITHI TUITH:

1. CyOcraHTuBHI OIUHHIIL, IO IepeaaroTh mpeametHicTh (root of the trouble
— xopinow 31a, a thorn in the flesh — 6izomo na oyi).

2. JliecnmiBHI OQUHMII, IO BUpaXKaroTh ito (t0 give one the bird — zeinbnumu,
to take the bull by she horns — ezamu 6uxa 3a poeu,).

3. An’eKTHBHI OJMHHUII, IO TIepeIatoTh sAKicTh (as good as gold — zonomuii
(xopowuti), proud and naughty — copouii, 3apo3yminuii).

4.  AnsepOianeni ogunauii (by fair means or foul — 6yow-saxumu 3acobamu,
from head to heels — 3 conosu 0o n’sam).

5. Burykosi ogunuii (Well, | never! — He sipio ceoim ouam).

['oBopsiur mpo CTPYKTYpHY Kiacuikaiito, 1110MaTUKy, BHUXOIAYU 3
BUIIE3a3HAYCHOT0, MOXHA PO3JITUTH HA TPU PI3HOBUIU:

1. OpnowrenHi mnoemnanHs (to break in — edepmucs, ysipeamucs
(Hanpukao, y po3mo8y, MazasuH Yu KiMHamy).

2. JIBowIeHHI IO€IHAHHS, IO CKIAJAIOTHCA 3 JBOX IHOBHO3HAYHHX CIIIB
(learn the ropes — onanysamu ocrnosu woeocw, 3po3ymimu, K UWOCb RPAYIOE, OCOOIUBO

8 HO8Ill pobomi abo cnpaei).
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3. TpuuneHHI NMO€THAHHS, IO CKJIATAETHCS 3 TPbOX MOBHO3HAYHUX CIIiB
(pass with flying colours — ycniwmno cknacmu woce, Odocsemu pezyromamis Ha
BUCOKOMY PIBHI, OIUCKYYE CNPABUMUCS 3 3AB0AHHSM).

4, CxiaJHi TO€IHAHHS, IO CKIAJTAI0THC 3 peueHb a0o JiaHIora peueHs (|
could eat a horse — maxkuti conoonuii, wo eoska 3’is 6u) [7; 4; 17],

O. CemHiKOBa 3ayBaXye, M0 MOXKIMBOIO TaKOX € Kiacu(]ikallis 3a THIIOM
NepeKyIaay: € i1I0MU, PO 3HAYCHHS SKUX MOXKHA JIETKO 37I0TaJaTHCs 32 aHAJIOTIEO 3
PiAHOI0 MOBOIO (HAIIPHKIIaI, at any price — 6yov-saxoio yinot), a € 1 Taxi, PO 3HAUCHHS
SKUX 370TaJIaTUCsA BaKKO a00 30BciM HeMoxumBO (Hampukian, run of the mill —
nocepeoHiii) [70, c. 17].

[IpuciiB’s Ta MpUKAa3KU HACTUILKU PI3HOMAHITHI, 1110 BITHOCSITHCS SIKILO HE JI0
BCIX, TO OutbIIOCTI cep kUTTd MroguHu. Hamararounch 3HalTH came Ty, sSika HaM
noTpiOHA, MM MOXKEMO CTUKHYTHUCS 3 HU3KOIO TpynHouIiB. Hapasi He icHye eauHOi
Kjacuikauii MpuciaiB’iB Ta MPUKA30K, 1110 BUKIUKAE CKIAJHOUI K Y KOPUCTYBayiB
CJIOBHHMKIB, TaK 1 JIEKCUKOTpadiB. ¥ KOKHOTO METOAy Kiacu(iKalii € HU3Ka IUIIOCIB 1
MiHyciB. HaBemeMo HalOULIBIN TMOIIUPEHI 3 HUX, IO po3niaanucs y poodorax O.
Jlayxakanrac [118], M. MakKopgai [122], O. O. Porau [67], IO. bes3 [4], K. B. Kooi3
[39], M. B. Jly6ens 1 H. B. [Isuyk [27] Ta iHIIHKX:

1. AndasitHa knacudikaiis 0a3yeTbCs Ha PO3MIIIEHHI MPHUCTIB’'IB Ta
MPUKA30K y andaBiTHOMY MOPSJIKY 3aJIEKHO Bl MOYATKOBHX JITEP MEPUIOTO CJIOBA.
s xmacudikallis € 10BOJI1 MPOCTOIO, aJie Ma€ ekl Henomku. Hanmpukiian, BapiaHTu
OJIHOTO 1 TOTO CaMOr0 MPUCIHIB’S, 1110 TOYMHAIOTHCS 3 PI3HUX JIITEP, MOTPAILIAIOThH Y
pi3Hi andasitHi Mici. Llei crocid Takoxx He3pyUHU 7151 Kitacu(ikailii nepexiaieHux
IPUCIIB 1B, OCKUJILKU BapiaHT MEPEKIaly BapilOeThCs Bl MepeKiiaaaya.

2. Jlekcuuna, abo eHIMKJIONEAWYHA Kiacudikarlisa (kmacudikaris 3a
OTIOPHUMH CIIOBAMU PO3MOAUISIE TIPUCIIB’S BJacHE 3a TOJOBHUMHU BY3JIOBHUMH
CJIOBaMH, 3 SIKUX CKJIAJa€eThcs 1€ npuciip’s). Lleit cnoci® BBakaeTbCsi 3pyYHUM IS
BIJILITYKAHHS BXK€ BIJIOMUX MPUCHIB’iB, MPOTE, KOr0 HEJOJIIK MOJSAraE B TOMY, 1110 32
HBOTO OJHAKOBI 3a 3MICTOM, aji¢ Pi3HI 3a JIEKCHYHUM CKJIAJJOM BUCIIOBIIOBAHHS

NOTPAIUISAIOTh Y Pi3HI TPyIH, a OJIM3bKI 3a CIOBAMH, aji€ Pi3Hi 32 3MICTOM — B OJIHY.
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3.  Momnorpadiuna knacudikaiis 0a3yeTbcsl Ha YrpyHOBaHHI MPUCTIB’IB 3a
MiciieM abo 3a JacoM iX 30upaHHs Ta 3a 30upayeM. Llei cmoci6 kimacudikari ta
nyOJiKalii OpuCIiB’iB Jy)Ke 3py4YHUN JUIsl BUBUEHHS iX 1CTOpli, aje, Sk 1 JBa
norepeaHi, BiH aOCONIOTHO HE TapaHTye BIJICYTHOCTI YHUCIEHHUX TMOBTOPIB Ta
BHYTPIIITHBOT HEBIOPSIKOBAHOCTI.

4. T'enernuHa kimacu(ikallis MoOaiIse MaTepiall 3a O3HAKOI MOXOKCHHS,
30KpeMa 3a MOBaMH Ta HApOJaMH, 110 MOTO CTBOPUIIU. | 'eHeTUYHA CUCTEMA TOBTOPIOE
Oarato ocoOauBOCTEeM MOHOrpadiuHOoi Kiacudikaiii, y TOMy YHCII BCl i TOJOBHI
HEOJIKH, OB’ s3aHi 3 HECKIHUEHHUM TOBTOPEHHSAM OJIHAKOBUX TEKCTIB.

5. Temarnuna kinacudikaiis € pO3MOJAIJIOM TMPHUCTIB’IB 3a TeMaMu
BUCJIOBJIIOBaHHS, TOOTO 3a 3MicTOM. Sk 1 B YCIX BHUIIE3raflaHUX CHUCTEMax, IS
KJacuikalisi TAKOK Ma€ CBOI HEJOJIKH, HAPUKIaJA, 0arato mpuciiB’iB 1 MPUKa30K
BXKMBAIOTHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI 1 HE BIIPI3ZHSIOTHCS 0araTOTEMHICTIO, TOMY
BOHU HE MOXKYTh OyTH BIJIHECEHI JI0 O/IHI€T By3bKOi TeMu. Kpim Toro, BCl IpeIMETHO-
TEMAaTU4H1 KJIACH, SKi MPOMOHYIOTh JIIHI'BICTH, B3aEMHO MEPEXPEIIYIOTHCS 1 TOMY HE
MOXYTh JaTH OJJHO3HAYHOTO PIIIEHHS.

TakuM 4MHOM, KOXHa 3 ONMCAHUX CHCTEM Ma€ CBOI MEpeBard 1 HEJOOJIKH 1
MOE 3aCTOCOBYBAaTHCS B OKpeMHX BHmaakax. OmHak IIi CHCTEMH MarOTh OJUH
3arajlbHUi HEJIOIK: BC1 BOHU CIIMPAOTHCS HA BUIAJIKOBI O3HAKU, HE TOB’s3aH1 abo0

Maii’ke He TIOB’sI3aH1 3 MPUPOJIOI0 CAMUX BUCIIOBIIIOBAHb.

1.3 Oco6auBocTi MoOX0:KeHHs Ta cepu BXKUBAHHS i1i0M Ta NPUCJTiB’IB

Hocnigauk €. CTEIoK BBaXkae, IO 1I0MH B MOBI 3a3BHYaii BUHHUKAIOTh B
3B’3KY 3 TUM, 10 HOCISIM MOBH, 3aBXKIH 110100a710Cs «TPAaTH Y CIIOBay, 00 CIIPaBUTH
Bpa)keHHs Ha azipecarta. ToOTO BUCIIOBH, SIK1 BXKUBAIUCA Y MOBJICHH1 OyKBaJIbHO, JIFOJU
MOoYaJii BXXKUBATU TAKOXK Yy MEepeHOCHOMY 3HadyeHHi. [Iporiecy mosiBu i/1i0M MOBCSIKYAC
CHpHsUIa 1 MPOJOBXKYE CHPUSATH ICTOPUYHA 1 KYJIbTypHa CUTYyallii. 3a3BUYail JIOJIAM
MOo100A€THCS BXKUBATH 1IIOMAaTUYHI BUPa3H, MO0 HAJATH CBOIM PO3MOBIIAM OUIBIIOT

KBABOCTI Ta SICKpaBOCTi, a00 100 BUJUIMTUCH 3 HATOBITY Ta MIAKPECIUTH CBOIO
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1HAMBIAYaNbHICTh. JIOCTIAHUK TaKOXK BUOKPEMIIIOE HU3KY HACTYMHHUX (DYHKLIN 1110M:
XapaKkTepu3yia; KyMyJISITUBHA; BUpaKaJlbHA; MOJIETIO0UA; 31IHCHEHHS BIUIMBY Ha
aJpecara; BHUpPaXXEHHS IO3UTUBHOTO a00 HETraTUBHOTO CTaBJICHHS JI0 CHUTYaIlii,
MPUXOBYBAHHS JIHCHOTO CTaHy CIpaB; 3aMmiHa CIiB Ta BHpa3iB 3 HETaTUBHUMHU
KOHOTAI[ISIMU; BUPAXEHHS >KapTIBIMBOTO, IPOHICTUYHOTO abo CapKacTUYHOTO
CTaBJIeHHA. BapTo Takox 3a3HauMTH, IO 1AIOMU MOXKHA 3yCTPITH y PI3HHUX >KaHpaX
MOBH: BiJI pO3MOBHOI MOBH JI0 MOBH JUIOBOTO CIUIKYBaHHs. Hanpukian, B HAyKOBUX
TEKCTaX aBTOP BUKOPUCTOBYE CTUJIICTUYHI MPUHAOMH, 30KpeMa 1A10MH, JIJIsi HaJaHHS
BKJIMBOCTI Ta 3HAYYIIOCTI MPEAMETY CBOTO JOCTIIKCHHSI, B TEKCTaX IMiJIPyYHUKIB B
OCHOBHOMY BHKOPHUCTOBYIOTh 3arajJilbHOBXKMBaHI 1JIOMH 3 METOIO TOJIETTICHHS
MIPOILIECY 3arnam’ sITOBYBAHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepially, Y PEKJIIAMHHUX TEKCTaX 110MHU
BUKOHYIOTh (DYHKI[I}O CJIOTaHa, a B XyJI0KHIM MpOo31 aBTOP BKUBAE 3HAYHY KUIBKICTh
CTHWJIICTUYHHUX 3aco0iB, BPaxXOBYIOYM TaKOX 1110MU JJisi CTBOPEHHS SICKpaBUX,
BUPa3HUX 00pa3iB MEPCOHAXKIB Ta XKBaBOI PO3MOBi L TomIo [76, c. 52-53].

Hapasi mikaBum € @Qakt, 1m0 aBTOpU OUIBIIOCTI 1I0M 3aJUIIAIOTHCS
HeBIZOMUMHU. OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCS MPUCHIB’IB Ta MPHUKA30K. 3arajioM, K BKe
OyJ10 3a3Ha4€HO, (hpa3eoIOri3MHU, 1ITIOMU, IPUCITIB’ S Ta MPUKA3ZKHU — 1€ T€, II[0 CTBOPIOE
caM Hapo/i, MPOsIB HOTO MYJIPOCTI Ta JIIHTBICTUYHOTO YYTTs. Y CBOIO UEPry IIEHTPAJIbHE
Miciie B eTuMosiorii momiOHux BupasiB 3aiiMae biomis. Ili3Hime Tak Bupa3u movyain
YTBOPIOBATHUCA BHACTIZOK  3aMO3WYEHHS, TEPEOCMHUCICHHS. BaxnmuBy poib
BiJIIFpaBai KyJbTypa, MOOyT Ta icTopis HapoAdiB. Bce 1ie 3apa3 3HAXOAWUTHh CBIi
BIIOMTOK 1 IIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS B HIMELbKIA Ta aHMIMCHKIA MOBaX.
@pazeosiorisi, K 1 MOBa 3arajoMm, nepeOyBae y MOCTIHHOMY PO3BHUTKY, TOMY il
pUTaMaHH1 MeBH1 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY, 1110 JI03BOJISIE TOBOPUTH TIPO CUCTEMHUI
xapakTep (Ppa3eoqoriyHuX SIBULI.

3aJie’)KHO BiJl MEpiofy BUHUKHEHHS Ta iCTOpii MOXO/KEeHHS aociigHuii H.
I'epuioBebka Ta T. llneHuk moaiIAIOTh 1A10MH Ha TPAAUITIIHI Ta CydacHi. Tpaauiiiai
imiomMu 1oB’s13aHi 3 bibmiero, Midamu, ictopiero Tomro [17, ¢. 31-33].

Hanpuxan, midonoriuni iziomu [137; 138; 139; 141; 143; 144; 145]:

e An Achilles heel / Achillesferse / Axirecosa n’ama,
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e  Cassandra warning / Cassandras Warnung / 3acmepeoicennss Kaccanopu;

e  APyrrhic victory / Pyrrhussieg / Ilipposa nepemoca,

e ATrojan horse / Trojanisches Pferd / Tposmcokuii kinw,

e [t’s all Greek to me / Fiir mich ist alles griechisch / L{e ons mene sik
KUMaticovKa epamoma,

e To cut the Gordian knot / Den gordischen Knoten durchschneiden /
Pospybamu I'opaiis 8y3oa.

Hanpuxnan, 616:11#H1 iioMu:

e Manna from heaven / Manna vom Himmel / Manna nebecna;,

e Leopard cannot change its spots / Da ist Hopfen und Malz verloren /
T'opbamoco moeuna eunpasums,

e Adrop inthe ocean / Ein Tropfen im Ozean / Kpanns 6 mopi;

e Aneye for an eye (and a tooth for a tooth) / Auge um Auge, Zahn um Zahn
/ Oko 3a oxo, 3y0 3a 3)0;

e Awolfinsheep’s clothing / Wolf im Schafspelz / Bosx y oseuiti wixipi.

Hampukia, 1110Mu pUMCBHKOTO TTOXO/[KCHHS:

e  Rome wasn 't built in a day / Rom wurde nicht an einem Tag erbaut / Pum
He 00pasy 0Y0Y8a6Cs, 8pa3 HIL020 He POOUMbCS,

e Allroads lead to Rome / Alle Wege fiihren nach Rom / ¥ci oopoeu sedyme
00 Pumy,

o  To fiddle while Rome is burning / Schlemmen von der Pest / benkem nio
yac 4yymu.

Hanpuknan, imiomMu, TOB’s3aHi 31 CTapOBMHHHUMH 3BHYAsMH, TIOBIP SIMU,
npukMmeramu. I[loscHeHHS NOMIOHMX BHUpPa3iB € MOXKJIMBUM, SKIIO JDKepena ix
YTBOPEHHS BIJIOUTI Yy MUCEMHUX NaM SITHUKAaX 4d 30€persiucs y Hapojl 10 HaIIoro
qacy:

e  Den Stab uber jmdn brechen (0oca..: «pozramamu nao kumoco nanuyro»)
— guHecmu Komycw eupok. llel BUCIIB MOXOAUTH BiJl JaBHHO HIMEIBKOI'O CYJIOBOTO
npoiiecy. 3acyKeHOMY JI0 CMEPTI Tepej] CTpaTor e pa3 ypOYUCTO 3a4UTYBaBCS

BUPOK, 1 CyJ/is, pO3JIaMaBIlld JIEPEB’THUM IITTOK HA TPU YACTUHH, KUAAB iX JI0 HIT
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3acymkeHoro 3i cmoBamu: Nun hilf dir Gott, ich kann dir nicht mehr helfen (Hexat
oonomoodce mooi boe, s 6invue donomoemu ne modcy). L nis cnoyaTky He 03Hadasa
HIYOTO 1HILOTO, K 3aKIHYEHHS HEMPUEMHOI MPOIEAYpH: CYJ 3aKIHYCHO, 3J0UYMHLSA
3aCyIKEHO.

e  Da steppt der Bdr (oocn.: «Tym 6eOmiob mauytoc 4edimky») — mym
ModicHa noseceaumucs. HiMIl MOXYTh 31aTucs 0araTboM JOCHUTH CEPHO3HHUMH Ta
NpU3EMJICHUMH, alie 3a JOMOMOTOI0 I[OTO BHUpa3y BOHM IMOKa3yIOTh CBOIO 3yXBally
ctopony. Llel imioMaTuyHuil BHUpa3 OMUCYe raMmipHy BeuipKy. [loxXomkeHHsS 1bOro
BHpAa3y MMOB’sA3aHE 3 CEPEAHBOBIYHIUMH IPMapKaMH, JI€ UIs pO3Baru BUCTYTAIH BEIyYi,
110 TaHITFOBAJIH.

e To carry coals to Newcastle (docxr.: «sosumu eyeinns ¢ Herwoxacn») —
saiimamucs 6eseny300i0 cnpasoio. 1leit BuciB moxomuts 3 Bemuko6puranii. Horo
CEHC TIOJISITae y TOMY, 0 MicTo Hpiokacn — meHTp Byrieno0yBHOI MPOMHUCIOBOCTI
AHTr1i, TaM CBOTO BYTULJIS 1 TaK BUCTa4a€ — HE TpeOa Be3TH MOro 13 cOO0010 3a MOTpeOH.

o Send to Coventry (docn.: «sionpasumu 0o Koseemwmpi») — cmamu
coyianbHum i320em. bputaHil «mocwinaroTh MoauHy y KoBeHTpi», Koiu 3 HEr
BiIMOBJISTFOTHCSI TOBOPHUTH 1 B3arajli MaTy CIpaBy. ICHye TymKa, 0 MPUYHUHOIO TTOSBA
TAaKOr'0 BUCJIOBJIFOBAHHS CTaja BeJIMYe3Ha HEMOMYJISIPHICTh conaartiB y KoBeHTpi1, sskux
MICIIEBl JKHMTENl BOJUIM TMPOCTO ITHOPYBaTU. [HIIOI TIPUYMHOIO HA3UBAIOThH
BIIMMPABJICHHS JI0 MiCTa POSUIICTCBKMX YB’S3HCHMX TMiJ dYac AHIIIHCHKO1
I'poMagsiHCBKOI BiitHH, TOA1 SIK MICTO OYJI0 IIAHYBaJIbHUKOM MapJiaMEHTAPU3MY.

Hagenemo Takox NpUKIaAu Cy4acHUX 1410M:

e Two’s a company, three’s a crowd / Drei sind einer zuviel / Tpemii
3aueul;

e  Anarmchair critic / Sesselkritiker / fusannuii kpumux,

e You snooze, you loose Zu spdt ist zu spdt | Xmo ne écnis, moii 06ausns

e Nothing ventured, nothing gained / Wer nicht wagt, der nicht gewinnt /

Xmo He puszukye, mou He n’e WamnancoKe.
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[Tigkpecnooun Taky BaXXJIUBY PUCY 17110M, K aHTPOMOLUEHTPUYHICTH, TOOTO
iXHIO 3aTHICTh y 00pa3Hii ¢hopmi xapaKTepu3yBaTH JIIOJUHY, 1IOMH TaKOX CTa€
MOKJIMBUM IOJIJTUTH HAa HACTYIHI rpynu. Lle i11oMu, 1110 BiIOMBAIOTh:

1. 3oBHimHI AaHi Ta PI3UYHUN CTaH JIIOAUHU, HAIPUKIIAI:

e | could eat ahorse/ Einen Bédrenhunger haben / I'onoonuii six sosk.

e Oldbird/Dry behind the ears/ ein alter Hase / Cmpinanuii 2copobeys (npo

JIOOUHY 3 00CBIOOM).

Barbie Doll / Barbie-Puppe / npusabnusa, ane 6ezenyzoa noouna

N

[HTENeKT, CTIaKOBICTh, YKUTTEBUH JTOCBII, HAPUKJIIA:

As thick as two short planks / Dumm wie Bohnenstroh / Tynuii sik npooka.

e  Become reconciled to one's lot / In den sauren Apfel beifsen | 3mupumucs
3 2IpKoio 00Jer.

3. Pwucwu xapakrepy Ta B3aEMHHH MiX JTFObMH, HAPUKIIA];

e To throw pebbles into someone's kitchen-garden / Eine Pflaume an den
Kopfwerfen / Kuoamu xamins y 20poo.

e Asthick as thieves / Die beiden halten zusammen wie die Kletten / Wie
Pech und Schwefel zusammenhalten / He po3nuii 600a.

Jocnixyroun y Hamiiid poOOTi pI3HOMAHITHI MPUCHTIB’S, MU NPUNIIUIA O
BHUCHOBKY, 110 BOHM TaKOXX MarOTh Pi3HI TEMaTU4HI Kiacudikailli, Tak, HapUKIIa/,
KOKHE TPHUCIIB’SI Ma€ CBOIO METY, TOMY iX MOXXHa PO3MOJUIATA Ha 3aCTYyTHUMU
HaMipaMu BXKUBaHHS:

1. TlonepemxyBaiabH1 NPUCIIB’ S, HAIPUKIIAL;

e Look before you leap / Second thoughts are best / Erst wédgen, dann wagen
| He 3narouu 6pooy, ne nizo y 600y | Cim pazis 6iomipsil, 00un pas iopisc.

e Don't trouble trouble till trouble troubles you / Let sleeping dogs lie /
Hunde soll man nicht wecken / He uinati 1uxo, 0oku 60HO muxe.

2. Ilpucnip’s, 1o nigcyMOBYIOTh HAPOJHUM JOCB1, HATIPUKIA;

e  To maxe counsel of one's pillow / Kommt Zeit, kommt Rat / Dariiber muss

man erst schlafen / Panok nokaoice, wo 8euip He ckaice.
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e  Murder will out/ Liigen haben kurze Beine / Bce maemne cmae ouesuonum
| Llluna 6 miwky He npuxosacu.

3. IlpucmuiB’s, 1110 BUCMIIOIOTH, HAIPUKJIA/;

e He laughs best who laugh last / Wer zuletzt lacht, lacht am besten / JJoope
CMIEMbCA MO, XMO CMIEMbCS OCMAHHIM.

e A fool is known by his laughing / Am vielen Lachen erkennt man den
Narren / [Iypusa éniznacui no momy, sik CUIbHO GiH CMIEMbCAL.

4. TlpwuciniB’s, 0 KOMEHTYIOTh 30BHIIIHIN BUTJISIT Ta XapaKTep, HAMPUKIIA:

e Handsome is as handsome does / Taten sagen mehr als tausend Worte /
He 3a cnosamu cyosmes, a 3a oinamu.

o A little body often harbours a great soul / Die Goldmiinze ist klein, gilt
aber viel / Xou mane, ma 8ysnysame.

5. IlpucniB’4, 0 Aat0Th MOPaAIH, HATPUKIAI:

o  Work smart, not hard / Klug und nicht hart arbeiten / lIpayrou 2onogoro,
a He pyKamu.

e All work and no play makes Jack a dull boy / Erst die Arbeit, dann das
Vergniigen / 3asaoicail cnpagy 3 Hepobcmeom, npoxicueeus Cmoimms 3 8eCeiouamu.

6. IlpucmniB’s, 1m0 BUaTh MyAPOCTi, HAPUKIIA:

e Noman iswise at all times / Kein Mensch ist immer weise / B ooniii conosi
8CH0 IH0OCHKY MYOpicmb He GMICIMUmMUL.

o Live ma learn / Man lernt nie aus / I'pamomi yuumsca — 3a82cou
3200UmMbCAl.

7. Tlpucnip’4, mo ¢i10cohCTBYIOTh, HATPUKIA;

e  First think, then speak / Das Wort ist kein Spatz — es fliegt weg und du
kannst es nicht fangen / Cnouamxy oymai, nomim 2oeopu / Cnogo He 2opobeyb,
8UIEMUMb, HE 3108ULL.

e  Many words hurt more than swords / Die Zunge kann ein scharfes Schwert
sein / He nootca 6itics, a saisuxa / Cnogo modice nopanumu CunibHiule 3a meu.

Sk 6auuMo, OUIBIIICTh AHTVIMCBKUX, HIMEIBKUX MPUCIIB’IB Ta 1J1IOM €

ekBiBaJeHTHUMHU. J[aHuii PpakT A03BOJISIE MOOAUYUTH 3aralibHl PUCH MOB.
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OTxe, TOCTIKEHHS Y IIbOMY PO3JLII TTOKA3ye, MO K Y BITYU3HSIHIN, TaK 1 B
3apyOKHIM (hpazeosiorii HeMae OJHO3HAYHOIO MIAXOAY /10 BHU3HAYCHHS 11OMHM Ta
HEMa€e YITKOTO I[I03HAYEHHA MEX 1110MaTUKHU. [1ioMa 3aBXAM 3aJUIIAE€ThCS
aKTyaJlbHUM O00’€KTOM JIIHTBICTUYHOTO JIOCHIJKEHHs. 3a BCi€i PI3HOMaHITHOCTI
TJIyMauyeHb I[bOT0 T€pMiHA HANOUIbII 3araliIbHUM MO>KHA BBaXKAaTH 30JIMD>KEHHS HOTO 3
MNOHATTSAM (Dpa3eosiorisMy B JOCUTH IIUPOKOMY PO3YMiHHI — SIK MOBHOTO 3BOPOTY,
SAKUW BXKMBAETHCS SIK MEBHE I[1JIE, HE MIJIJISTAE MOJANBIIOMY PO3KIAIaHHIO 1 3HAYEHHS
SAKOTO HE BUBOAMTHCS 31 3HAUYEHb CIIB, IO BXOJATH 10 Hboro. Hapaszi mpobiemu
BIJIKDUTUMHU MUTAHHSMU Y MOBO3HABCTBI Ta CTAHOBIATH 1HTEpec. Po3risy imioMu sk
KOMIUIEKCHOT'O MOBHOTO 3HaKa PO3IIMPIOE MEX1 BUBUCHHS 1710MATUKH, JI03BOJISIIOUN
MIPOBOJIUTU MIKIUCUMIUTIHAPHI JOCHIKEHHS 1110M Y paMKax JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTIi,
KOTHITUBICTUKH Ta COILIOJIIHIBICTUKH.

VY cBOW uepry 3HayHa KUIBKICTh JOCTIJHUKIB BKJIIOYAIOTh TPUCHIIB’S Ta
MPUKa3Ku J10 111I0MaTUKU. Y MOBO3HABCTBI MO’KHA Ha3BaTU ABI MOJISIPHI MOIJISAY 3
ILOTO MUTAHHS. [{OCHIIHUKH, K1 PO3TIISAAI0TE (GPa3eoiorito B MUPOKOMY 3HAUYEHHI
CJIOBa, BBaXKAIOTh 3a HEOOXiAHE BKIIIOYEHHS MPHUCIIB’IB 1 MPUKA30K JI0 YHUCIIA
(dbpazeosOTIYHNX OAWMHHUIIL HA TIH MMIJICTaBl, III0 BOHU BXOISATH JO CHCTEMH MOBH B
roToBiii (opmi, MEPETBOPIOIOYMCH 3 TMOYATKOBUX BUIBHHUX TO€IHAHb JIEKCEM 3
HOMIHATMBHHUM 3HAYEHHSAM y MeTaopuyHi noegHaHHsA. Ha iXHIO 1yMKy, IpUCIIB’S Ta
IIPUKA3KH MAFOTh JICKCHKO-CEMAaHTUYHY Ta CHHTAKCUYIHY IIJTICHICTD. [HIII TOCTITHUKH,
4Kl TJIIyMadaTh (Ppa3eosioriro y BY3bKOMY 3HAUY€HHI, BBaXKalOTh, L0 MPHUCIIB’S 1
MpUKa3Ku € cy0’ekTtoMm (paseonorii. My, y CBOKW 4epry, CXWibHI BBaXKaTH, IO
OPUCIIB’SL 1 TPUKA3KKM MOXHA BITHECTH J0 (paszeosoriamiB, TOOTO BOHH
BIJITBOPIOIOTHCSI Y TOTOBOMY BHUIVISIAI, MOXYTh CKJIaJaTHCS 13 JBOX 1 OUIbILIE CIHIB,
BOJIOJIIFOTh OOPa3HICTIO, MAaIOTh JICKCHMYHI CHHOHIMH, TOOTO BOJIOIIIOTH OaraTbMa
O3HaKaMH, SKI BJIAcTUBI (pazeosioriuHuM oauHuIsiM. [IpuciiB’s Ta mpukasku €
3HaKaMU TEBHHUX CHUTYyallil, BIJHOCMH MDK peyaMu 1 BIACTUBOCTSAMHU pedeil. Bce

PI3HOMAHITTSI, X BCIO «0aratonmpeiIMeTHICTh» MOXKHA, OTXKE, PO3TJIsIaTh, SK Pi3HI
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CrocOOM BHpAXEHHs CHUTYyalllll 3aJeXHO BiJ KyJIbTypH, reorpa@idyHuX yMOB,
criet(iK >KUTTS TIEBHOTO HAPOTY.

Takosx ¢ 3a3Ha4YUTH, IO CHOTOJHI 1JI0MU MO’KHA Ha3BaTH HEB1J €EMHOIO
YaCTUHOIO OyNb-SIKOi MOBH, OCKITBKM BOHH 3YCTpidaloThcs y Oyab-skiii cdepi
MOBCSIKJICHHOT'O JKUTTA. [1IOMU 3/1aTHI CYTTEBO MPUKPACUTH IMPOIIEC KOMYHIKalii Ta
YCYHYTH 3aiiBy (OpMaibHICTh. SIK MOKEMO CIOCTEpIraTH, aHTJIChKa Ta HIMEIbKa
MOBa Jyke Oarari Ha 110MaTH4YHI BUCJIOBJIIOBAHHS, MPHUCIIB’S Ta MPUKA3KH, SK1
MOCTIHHO 3yCTpIid4aroThCs B JiTepaTypi, B razerax, y ¢uibMmax, y nepeaadax pajaio 1
TeneOayeHHsl, a TaKOXK y IMIOJACHHOMY CriiKyBaHHi. CrnpaBji, B sIKHH OM 4ac MH He
WM, TIPUCTIB’S, 1 MPUKA3KKU 3aBXKIU 3aIMIIATHCSA aKTYaJbHUMHU 1 JOPECUHUMH. Y
MPUCIIB’SIX Ta IMpPUKA3Kax BiAoOOpakeHO OaraTuil ICTOPUYHHUI JOCBIJ Haponay,
YSIBIICHHSI, TIOB’s13aH1 3 TPYAOBOIO JISUIbHICTIO, TOOYTOM Ta KYJIBTYPOIO JIFOJIEH TOIIIO.

Sk 0GauyMmo, IIIHHICTH 1AIOMAaTUYHUX OJIMHMIb, TPHUCITIB’IB Ta MPHUKA30K
MOJIATAE Y TOMY, 1110 BOHM MaloTh TMTIMOOKUN 3MICT. 3a iX mpocToro (PopMOIO 4acTo
XOBAETHCS SIK JIIOJICHKUM TOCB1J, TaK 1 YMOBU JKUTTSI JIFOAEH — HOC1iB MOBH, iX 1CTOpIS,
KyJnbTypa, ¢inocodis, 3akoHu, reorpadis KpaiHu, TOOTO KyJIbTypHO-HalllOHAJIbLHUN
KOMITOHEHT. Taki BUpa3H He JuIlIe BII0OpaxaroTh, ajie i (OpMYIOTh IEBHI CTEPEOTUITN
MOBE/IIHKH, a TaKOX BJIACTMBOCTI, T1IHOCTI Ta HEJOJIKH JIFOAUHU, K1 I[IHYIOThCS YU
3aCY/DKYIOTBCSL Yy BIIMOBIIHOMY CYCHUIBCTBI Ta KyJabTypi. [IeBHI KOCTI
HaIllOHAJILHOTO XapaKTepy TaK YK 1HAKIIIE BUSBIISIOTHCSA B MOBI, 1 JII0JIMHA, 3 IUTUHCTBA
TOCTIKYIOUHM JIEKCHKY, 1I0MAaTUKy Ta TpaMaTUKy pigHOI MOBH, caMa TOTO HE
YCBIJOMJIIOIOUHM, BUUTHCSA CIPUMMATH HABKOJMILIHIN CBIT 1 ce0e B HbOMY TakK, SIK 1€
NPUUHATO Yy JIOJEH, K1 PO3MOBIISIIOTH Wi€0 MOBOw. HiMmenpka Ta aHrmicbka
dpazeosioriss He nuIile BigoOpa)kae pUCH XapakTepy Ta TMOBEIIHKHA HApOJiB, ayie u
BUXOBYE JIIOJICH B paMKaX 1X HalllOHAJbLHUX TPATUIlINA. 3aBISKH PO3YMIHHIO 3HAUYCHHS
MOAIOHUX BHUPA3iB OUTHIN MPABWIBHUMH CTAIOTh YSIBJICHHS MPO TPYIOBY HiSUIBHICTS,
MoOyT 1 KyJIbTYpPY, a 3HAUUTD, PO KUTTS JOJIel MeBHOI Kpainu. Po3yMiHHS 3HAYCHD
11IOMaTUYHOI JIGKCUKH, TIPUCIIB’IB 1 MPUKA30K JO3BOJMTH TOYHIIIE 1 MPaBUIIbHIIIE
BUKOPUCTOBYBATH 1X Y MOBJICHHI, HaJIaCThb MOBJICHHIO HEITOBTOPHOI CBOEPITHOCTI Ta

0CO0IMBOT BUPA3ZHOCTI.
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PO3JILI 2
CNELA®IKA TIEPEJAYI HAPOJTHOI MYJIPOCTI TA
KYJBbTYPHUX KOHUEMNIA YEPE3 NEPEKJIAJ

2.1 KyabtypoJjoriuni npo6jieMu nepexjaaay

OcTaHHIM YacoM BiJ0YBAa€ThCsl OYPXJIMBHM PO3BUTOK JOCIIKEHb y Tays3l
MOBH Ta KYJbTYpPH, JI€¢ MOBa PO3TIISAAETHCS SIK OJIHA 3 POPM BiJIOOpaKEHHS KyJIbTYpH.
bararo nmocmimkeHb pPO3TIANAIOTH CIIBBIAHOIIEHHS MOBU 3 OCOOJIMBOCTSIMH
HaIlIOHAJILHOTO XapakKTepy, KYJIbTYpH, OCOOHCTOCTI, PI3HMX CIIOCOOIB MMCIICHHS,
PI3HHX JIITEpaTyp, PI3HUX €IOX, PIBHIB PO3BUTKY MEBHOI KyJIbTYpPHU Ta ii TPaauLIi.
TexcTu HApOIHOT MYJPOCTI 3 111€1 TOUYKHU 30py (PIKCYIOTh CUCTEMY HOPM, I[IHHOCTEH,
3HAaHb Ta 11e¥, TPaaUIlIA Ta 3BUYAIB MEBHOI KyJIbTYpH. 3a IOMOMOTOI0 TaAKUX TEKCTIB
PO3KpUBAETHCS ICTOPUYHA, €MOXAJIbHA, CydyacHa Ta €THUYHA 1H(QOopMalis Mpo KUTTA
neBHOI KynbTypu. [lepenatoun 11 3HaHHSA, TEKCT CTa€ 3acO00M 3B’A3KY Ta IMepesadi
KyJIbTYPHOTO KOy, ITIO JIO3BOJISE€ PO3MISIIATH MOTO SK OJWHUINIO KynbTypu. Hapasi
mepen OaraTbMa JOCTIAHUKAMH TIOCTa€ THTAaHHS, YA MOXE KyJIbTypa OyTH
«TepeKyIaicHa» IHIIOK MOBOIO, 1 SKIO TakK, TO SKUM uduHOM. llepexman 3aBxau
nepebyBae y TIIEHTpI MDKKYJIBTYPHUX aCIEKTIB, OT)KE BHUBUYEHHS MEpPEKIIaTy
BIJIOYBA€THCS MOPYY 13 BUBUEHHSIM KYJIBTYPOJIOTii, BIAMOBIAHO KYJbTYPHI aCIEKTH
NepeKyIaay BUSABISIOTBCA B cepli Teopi Mpo KyJIbTYpHHM MepeKian, Mpo Ioro
ICHYBaHHS 3 TOYKHU 30PY KYJIbTYPHOI CAaMOOYTHOCTI KOHKPETHOI CIIIJIbHOTH.

Ha nymky A. JlypaHTi, KyJbTypa — BHBYEHE, INepedaHe 3 TMOKOJIHHS B
MTOKOJIIHHS Yepe3 JIIOACHKI Jii cepelnoBHIIe, 9acTo y hopMi 0cOOMCTOrO0, 1, 3BUYANHO,
JIHTBICTUYHOTO CHiIKyBaHHs [98, ¢. 24]. 3 1bOoro BU3HAYEHHS MU MOXKEMO 3pOOUTH
BHUCHOBOK, III0 MOBa JI1MCHO BIJITPA€E TykKe BAXKIMUBY POJIb Y KYJIbTYPI.

3rigno 3 B. 'yaenadom, kynabTypa — 11e:

1. cmocoOu, IKUMU JIFOJIM OpTaHi3yBaju CBIM JIOCBIA PeajbHOTO CBITY, 1100
HaJgaTH HOMY CTPYKTYpH, SK (EeHOMEHAJIBHOTO CBITY (opm, iX 3amoBifeil Ta

KOHIIETIIII;



40

2. cmocobu, SKUMH JIIOJU OpraHi3yBajld CBIM JOCBIJ (PEHOMEHATbHOTO
CBITY, III00 HaJaTH MOMY CTPYKTYpPY, K CHCTEMY INPUYHH Ta HACIIJIKIB BiJHOCHH,
TOOTO MPOTO3HUIII Ta MEPEeKOHAHb, 32 IONOMOTOI0 SIKUX BOHH MOSICHIOIOTH MOJIIi Ta
MOXYTb JJOCSTTH CBOIX ITiJICH;

3. crocobu, SIKUMU JIFOJIM OpraHi3yBalIM CBii JOCBIJ CTPYKTYPYBaHHS CBITY
B lepapxii yrnoj100aHb, a caMe IIIHHOCTI CHCTEMH;

4. Te, AKUM YHHOM JIIOJU OpraHi3yBald CBIl MUHYIUN JOCBIA s
JOCSTHEHHSI TOBTOPHMX IIUIEM Yy MalOyTHhOMY, TOOTO HaOIp «rpaMaTHYHOTrO»
MPUHIINITY Jii Ta HU3KU «PEENTIBY JJIs TOCITHEHHS KOHKpeTHHX 1ijeit. Kpim nporo,
KyJbTypa CKJIQJAa€ThCS 31 CTAHAAPTIB I BU3SHAUEHHS TOTO, IO JIIOAU AYMAIOTh PO
HEl, CTaHJapTIB Il BUPIIICHHS MUTaHHS, O[O0 POOUTH 3 HEW, Ta CTAHIAPTIB JUIs
yXBaJIeHHS PillIeHb, SIK caMe 1e 3poOuTH. llepekian Bu3HaUae KylabTypy SIK CIOCIO
KUTTS Ta 11 IPOSIBU, BIIACTUBI CIILITLHOTI, SIKa BXKUBA€E TIEBHY MOBY fK 3aC10 BUPa)KEHHS,
BIJIMOBIAHO, KOXHA CITUIBHOTA Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI Ta KYJbTYPHI 3pa3KH.
[lepeknagayu crae TpPAaHCKYJIBTYPHUM MOCEPEAHUKOM MIX criibHOTamH [ 109, c. 62].

Jocnimkyoun KyabTypojoriudi mpobiemu mnepekiany, K. K. Canroiio
Bi/I3HauaB, II0 y MOpoleci poOOTH Nepekiagad MparHe OTpUMaTH MaKCHUMAJIbHY
MOJIOHICTh OPUTIHAJILHOTO Ta MEPEKIaACHOTO TEKCTIB, 31 TOTO 100 BOHHM Maju
OJIHaKOBH BILJIUB HA PELIMITIEHTIB, SIK1 € MPEJICTABHUKAMU PI3HUX KyJIbTyp. Ha Biaminy
BiJl aBTOpa OpUTiHATY, TIEpeKiafad He MOKe BUCIIOBUTHU CBOIO BIIACHY TOYKY 30py Ha
TekcT. KpiM 11bOro, ipu MOPIBHSHHI KYJIBTYpP Y MPOIIEC] MePEKIIaTy MOKE MPOSBUTHUCS
BIJICYTHICTh Y MOBI IEpEKJIaay KOHIIENII KyJIbTypyu MOBH OPUTIHANY, 1110 TPU3BOIUTH
710 TIOSIBM CMUCJIOBHX JIaKyH. SIK TIpeICTaBHUK 1HINOT KyJIbTYpH, IEPEKIaaad BUKOHYE
(GYHKIIIIO «ITOCEPEAHUKAY, IKUM TIEPEHOCUTH B 1HIIIE KYJIbTYPHO- MOBHE CEPEOBUIIIC
€JIEMEHTH OPUTIHAJILHOTO TEKCTY, K1 UATayl aIEKBATHO HE PO3yMiIOTh. TaKuM UHHOM,
JIHTBOKOTHITUBHUN  PIBEHb  IHAWBIAYyAJIBHOCTI  TEpeKiajadya  BU3HAYAETHCA
TpaHchOpMaIlisiIMU Ta CYTTEBUMHU 3MIHAMHU B KOHIICTIISX, IO MEPEAAIOTh KAHPOBY
cnenupiKy OpUTiHAIBHOIO TEKCTY, KyJIbTYpPHO-MOBHI peallii, CUCTEMY I[IHHOCTEeH Ta
MEHTaJBHICTh KYJIBTYpH, JO SAKOI HaleXuTh Ied TekcT. [lpum mepeHeceHHi

eTHorpa1YHUX, OHOMACTUYHHUX, reorpa@iyHuX Ta €THOKYJIbTYPHHX
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peamiii B IHIIE KyJbTYpHE CepeloBHUINE crenu(ivHi KOHIEMIl 3a3BUYai
3aMIHIOIOTBCS, 110 CTBOPIOE MPOOJIECMH 3 TOUHICTIO Iepekiany [126, ¢. 15-16].

K. M. CyxeHKo TakoX BBa)kae, 110 y MEpeKai MOCTIMHO 31IITOBXYIOTHCA
KYJbTYpH K 00’ €KTUBHHUI CMOCIO )KUTTS OJTHOTO HApOAY, CYyO €KTUBHO CIIPUMHATUH 1
OMHMCAHUI aBTOPOM OpPHUTIHANY, 3 CyO €KTHMBHOIO JYMKOIO IepeKiagaya Mpo 10
KyJbTypy Ta 0cOoONMBOCTI ii TiiymaueHHs aBTopoMm. Ilpu iHTepmpertarii TucKkypcy
BU3HAYAJIbLHUMHM  YMHHUKAaMU  BHUCTYNAlOTh  WOro  >KaHPOBO-CTHJIICTHUYHI,
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4H1 OCOOJIMBOCTI, TPOEKINSA TMepIIo/pKepesia Ha  1HINY
KYJbTYpPY, OCOOUCTICHI XapaKTEPUCTUKH aBTOPA BUX1JHOTO TEKCTY, HOTO CBITOTJISIIHE
KpeI0 B KOHTEKCTI KyJIbTYPH Ta BiacHe npodeciiiHi aKocTi nepekiianaya [77, c. 40].

[Ipote, sxkumu 6 He OyJiM BUMOTH, K1 BUCYBaIOThCS 0 MEPEKIamy, He MOXKHA
HE BU3HATH, 1110 NIEPEKIIA]] € IIJIECIPSIMOBAHOIO JISJIbHICTIO, IO BIJAMOBIJA€ TEBHUM
OLIIHOYHUMHU KpuTepiaMu. OnHUMHU 3 0a30BUX BUMOT, BUCYHYTHUX CBOI'O 4acy TEOPI€I0
1 IPAKTUKOIO NIEPEKIIAAIBKOT A1SIITbHOCTI, € BUMOTH €KBIBAJICHTHOCTI1 Ta aJIEKBATHOCTI
TEKCTIB — BUXiAHOTO 1 KiHmeBoro. LlikaBoro y 11 ramysi € poborta K. Paiica i T
Bepmeepa. TepMiH «eKBIBaJICHTHICTBY, Y iX pO3YMIHHI, OXOIUTIOE BITHOCHHH SIK MK
OKpPEMHUMHU 3HAKaMH, TaK 1 MIXK LITUMU TeKcTamu. [IpoTe, eKBIBaJI€HTHICTh 3HAKIB 1€
HE 03Haya€ €KBIBaJICHTHOCTI TEKCTIB, 1, HABIAKH, CKBIBAJICHTHICTh TEKCTIB 30BCIM HE
Ma€ Ha yBa3l €KBIBAJEHTHOCTI BCIX iX cerMeHTIB. [Ipy IbOMy €KBIBaJICHTHICTh TEKCTIB
BUXOJUTh 3a MEXI iXHIX MOBHUX MaHI(ecTaliid 1 BKIIOYAE TaKOX KyJIbTYpHY
€KBIBAJICHTHICTh. 3 IHIIOTO OOKYy, aJEKBATHICTIO JOCIITHUKA HA3WBAIOTh
BIJIMOBIJHICTh BUOOPY MOBHHUX 3HAKIB MOBOIO MEPEKIaAy TOIO BUMIPY BUXIZHOTO
TEKCTy, SIKHH OOHMpAEThCS y SKOCTI OCHOBHOTO OpIEHTHpA MPOLECY IepeKiamy.
AJIEKBaTHICTb — 1€ TaKe CITIBBIAHOIICHHS BUX1JHOTO Ta KIHIIEBOT'O TEKCTIB, IPU IKOMY
MOCJIIIOBHO BPaxoBYEThCS MeTa nepekiany [125, c. 150].

Y cBorwo uepry O. 1. ToHuapeHko BBaxkae, M0 MK MOHITTIMH
«CKBIBAJICHTHICTBY» 1 «aJ€KBAaTHICThY» € III¢ OJIHA IPHUHIIMIIOBA BIAMIHHICTH. [loBHa
€KBIBAJICHTHICTh Ma€ Ha yBa3l BUUEPITHY MepeAady KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAJIbHOTO
1HBaplaHTy BUXITHOTO TeKCTy. To0TO, WIEThCs MPO MaKCHUMAJbHY BHMOTY, IO

BUCYBAETHCA 10 nepekiiany. [IpoTe, aekBaTHICTD SBIIsE€ COOO0 KATETOPIIO 3 1HIINUM
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OHTOJIOTIYHUM CcTaTycoM. BoHa BIIIITOBXYETHCS BiJl peabHOT MPAKTHKHU TEPEKIAy,
gKa 4YacTo He JIOMyCKae BHUYEPIHOI Tepenadl BCbOIO  KOMYHIKaTHBHO-
(GYHKIIIOHATIBHOTO 3MICTY OpHTiHATY. AJIEKBAaTHICTh BUXOJIUTH 3 TOTO, IO PIIICHHS,
NPUMHATE TepeKiagadyeM, HEpPIAKO HOCUTh KOMIIPOMICHUN XapakTep, IO MepeKias
«BUMAra€ TOCTYIIOK», 1 IO Yy MPOIECi Mepekyany 3ajjs Iepeaadi roJIOBHOTO 1
1ICTOTHOTO y TIOYaTKOBOMY TEKCT1 (Mioro (hyHKIIIOHAIBLHUX JOMIHAHT) IepeKiIaiaueBl
HEPIIKO JOBOAWUTHCA WTH Ha TEBHI BTpaTd. binbml Toro, y mpoieci BTOPUHHOT
KOMYHIKaIlii HEP1AKO MOIU(DIKYEThCA TaKOXK caMa MeTa KOMYHIKaIlii, 110 HEMUHYYe
CIpHs€E BiJICTYIIaM BiJl TOBHOI €KBIBaJICHTHOCTI BUX1JTHOTO 1 KiHI[EBOTO TEKCTiB [18, c.
9]. 3BiacuM BHWIUIMBA€E, IO BHMOIa aJCKBAaTHOCTI HOCHTh HE MaKCHMaJbHUM, a
ONTUMAJIbHUM XapakTep: MepeKiajl MOBUHEH ONTHUMAIbHO BIJNOBIIATA TEBHUM
(4acoMm He IIIKOM CyMICHHM OJIMH 3 OJIHMM) YMOBaM 1 3aBJaHHSIM. T00TO, epeKiia
MO>Ke OyTH aJIeKBaTHUM HaBITh TO1, KOJIU KIHIIEBUM TEKCT €KBIBaJICHTHUN BUX1THOMY
JUIIE Ha OJIHOMY 3 CEMIOTHYHMX PIBHIB, a00 B 0OJIHOMY 3 (YHKIIOHATBHUX BUMIPIB.
binbire TOro, MOXJIMBI BUIQAKU, KOJIU I€IK1 (PPAarMEHTH TEKCTY HE €KBIBAJICHTHI OJIUH
OJTHOMY 1 pa30M 3 TUM IEPEKIIa] y IIIIOMY BUKOHAHO a/IEKBaTHO.

VY pi3HiI yacu cepel JOCIIIHUKIB ICHYBalu CYNEPEYKH NPO T€, YU MOXKHA
JIOCTOBIPHO MEPJaTH TEKCTU HAPOIHOI MYyAPOCTi 3aCO0AMM 1HIIIOT MOBHU. Y CBOIO UEPry
caMe TIepeKiazadl BUSBISIOTHCS CBOEPIIHUMH MeaiaTopamu, skl (OpMYIOTh
0COOIMBUIN MIKKYJBTYPHUNU MPOCTIP 1 BCTAHOBIIOIOTH A1aJI0TOBI MOCTH M1 PI3HUMH
KyabTypaMu. Tak, nepekiiajieH1 i1l0MH Ta MPUCIIB’S CTalOTh HOJAIAMH KYJIbTYpH, IO
iX mpuiiMae, a TaKOXK MPOJAOBKYIOTh KHUTTS OPUTTHAIBHOTO BUCJIOBIIOBAHHS B 1HIIIHN
KyJabTypl. TakuM 4YMHOM, MOKHA TOBOPUTH MpPO TE€, IO B3AEMOJII OpHUTIHAILY Ta
nepexiaay nepedyBaroTh 1 (PYHKIIIOHYIOTh Y KOHTEKCTI JBOX MOBHUX KOHTAaKTIB Ta
IBOX KyibTyp. Ilpu 1ipbOoMy Taki BHCIOBJIIOBAHHS, 3a3HAIOUM PI3HUX 3MiH (Ha
JIHTBICTUYHOMY, JIEKCUYHOMY aJanTalifHOMy, XYAOXXHbOMY, OYKBajJbHOMY,
KyJbTYpOJIOTIYHOMY) pIBHSIX, MAalOTh BJacHe BTUIEHHS B 1HINM KyjibTypl. Take
BTIJICHHSI JI03BOJII€ iM aJanTyBaTHCS B IHIIIA KyJbTypl Ta SIK pe3yJbTaT CTaTu

€JIEMEHTOM BJIACHOI KYJIbTYpPH.
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Ax maronomrye I. KemmniGen, TpyaHoIIIl mepekiiary mojsraloTh y TOMY, 0 HoMy
CKJIQJTHO JIaTU 00’ €KTUBHY OIIHKY, TOMY IEpII HIK MEePEeKJIacTh TEKCTH, OB’ sI3aHl 3
HApOJHOIO MYAPICTIO, MEePeKIIailad MOBUHEH BUBUYUTH X K YUTau, MPOMYCTUTHU Yepe3
cebe 1 TMOTIM MEPEeKJIACTH uYepe3 MPU3MY CBOTO CHPHUUHATTA. Takox mepen TUM SK
OPUCTYIIUTUA 10 BJIACHE MEpeKiaay Iepekiazady MOBHHEH OBOJOMITH 3HAHHSMH HE
JIMIIIE B TaTy31i MOBH, ajie i y pO3yMiHHI KyJIbTYpH HOCIiB MOBH, OCKUIBKH TEKCTH, K1
PSCHIIOTh BHCIJIOBIIOBAHHSIMHU 3 HAPOJHOI MYIPOCTI HECYTh €CTETUYHE, €MOLINHE,
BHCOKO CMHCIIOBE, CHMBOJIIYHE, €TalloHHe, OoOpa3HOo-MeTaopuvHE 3HAYEHHS B
KyipTypl. Came 11e pO3yMIHHS TOTIOMOYKE TIepeKiiagady MpaBWIbHO 1HTEPIIPETYBATH
KOHTEKCT Ta 0COOJIMBOCTI CIUJIKYBaHHS IUTbOBOI ayauTopii [91, c. 35]. ¥V cBoro uepry
I'. I'yakoBa oaae, mo nepekiagad npu bOMY TaKOK MOBHHEH BOJIOJITH AKIIO HE
IMOOKMMH, TO TMPUHAWMHI JOCTATHIMH 3HAHHSIMHM y Tally3l 1CTOpli, JIITepaTypH,
dimocodii, ecretuku, reorpadii, Muctenrna tomio [23, c.18].

JI. B. byOuneiinuk 3a3Havae, 10 CKIAAHICTh Neperadl KyJIbTypHOI CKIIaJOBOL
IHIIOI0 MOBOIO TIOJISITa€ 'y BIIMIHHOCTI 3ac001B — TIpaMaTHUYHHUX, JIEKCHYHHX,
CUHTAaKCUYHUX 1 cTuiicTuyHuX. [lepen mepekiagadyeM Imopasy BUHHUKAE KyJIbTYpHE
3aBJIaHHs, SIKE€ YCKJIAIHAETHCS HE TUIBKH Yepe3 MPUPOTHY CUCTEMHY Ta CTPYKTYypHY
PI3HHIIIO M)XK MOBaMH, ajie i depe3 pi3Hui croci® BxkuBaHHS MOB. KojkHa MOBa mae
CBOI1 BJIaCHI 3acO0U JIsi BUPAYKEHHS TAKUX KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, IK HAPUKIIA],
MPUBITaHHSA, CYM Ta paJiCTh, MOASKA, 3rojla Ta He3roia Toulo [8, c. 5].

I'. B. CaBuyk 1 K. B. JlamkoBa 3BepTatoTh yBary Ha Te, 110 CEpel 3HAYHUX
KyJbTYpHUX TMpoOJieM Tepekiaany € nepenada (ppa3eosoriamiB, 1110MaTHYHUX
3BOPOTIB, MPUKA30K Ta MPUCITIB’iIB, JEKCUKHM OOMEKEHOrO0 B)XUBaHHS, peaiid,
TiajeKTu3MiB, rpu ciiB. [IpuiiMaroun KOMIakTHY (HOpMy, BOHU € MPOBITHUKAMH Y
MioJIorito, MOOYT Ta ICTOPII0 — TOOTO, B CaMOOYTHIO KyJIbTypY MEBHOTO Hapoy. Taka
JIEKCHKA MA€ CKJIQJHI CEMaHTHKO-CTPYKTYpHi BigHOocHHH. [1[06 mpaBuibHO 3p0o3yMiTu
1 BIIMOBITHO MEPEKIIACTH MOIOHY JIEKCUKY Yepe3 BIJICYTHICTh MPSIMUX €KBIBAJICHTIB,
NEeBHUX KyJIbTYpPHUX Ta IHIIUX BIIMIHHOCTEM, NEpeKksagad IOBUHEH BOJOMITH
3HAYHUM CJIOBHHKOBHMM 3allacoM, BMITH TPABHJIBHO MiAOMpAaTH 1 KOPUCTYBATHUCS

cHerlaJbHUMM JOBIJHHKAMHM 1 CJIOBHMKaMH. BoOJOMIHHS BeIUKUM 00CATOM
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KyJbTYpHOI 1HQOpMaIlii mpo KpaiHy 1 HOC1iB MOBHU MepeKIIaay — Lie HeB1Jl'eMHA BUMOTa,
SKIM TIOBMHEH BIJNOBIIATH KOKEH TMpodeciHui Tepekiiagad HapoaHOI TBOPYOCTI.
[Ipote, BapTO BIA3HAYWTH, IO MEPEKIaady TaKOXK MOXKE CaMOCTIMHO BHpIIIYBaTH,
30eperTy BUXiJIHY MOBY a0O Hi, 3aJIUIITUTH JICKCUYHY OJIMHUIIIO HEIOTOPKAHOIO, a00
BUOpaTH CJI0OBA B IIIJILOBIM MOBI, SIKI MalOTh Ty CaMy PEJIeBaHTHICTb, 110 W Y BUX1AHIN
MOBIi [69, c. 81].

Hocnigusiu poobotu B. C. Manaenko [54], I'. I'yakosoi [23], M. 1. UenypHoi
[80], T. P. Ananko [2], B. B. T'opau [20], T. FOceda [132], BuainumMo HU3KY HACTYITHUX
mpo0JieM, 0 BUHUKAIOTh Yy poOO0TI Mepekiiagaya mij] 4ac nepexiay BUIIe3a3HaueHol
JICKCUKH:

1. CkiaaHicTh TEpeKJialy BUSABISETHCA B TOMY, W0 YUM [JIMOIINM,
0araTo3HayHIIIUK 1 CUMBOJIIYHIIIMN CEHC OPUTIHAYy, TUM CKJIQJHIIIE BUSBIIAETHCA
3aBAaHHS JUIs Iepekiaaada. TpyHOIII TP EpeKaal TYT BiIOYBatOThCS Yepes Te, 110
aBTOp OpHUTiHATY 1 TMepeKianad HaleXxaTb [0 pI3HUX KYJIbTyp, 3 SKUMHU
CHIBBIAHOCATHCS P13HI )KUTTEB] KO/, YCTAHOBKH, 3BUYai, MOTJISIU TOIIO.

2. Ilpob6nema iHIMBINYyaTbHOCTI TIEPEKIIaAaya, SIKU IEBHOIO MIPOIO € TAKOX
aBTOpoM. BiH MO’Ke CTBOPIOBAaTH €JIEMEHTH 3MICTY, TiepenaBaTi abo HE TepeaaBaTu
BC1 OCOOJTMBOCTI OpHUTIHATY.

3. Tpyasomi, CIpUYMHEH]I BIAMIHHOCTSIMH Y MOBax Ta BiIMIHHOCTSMH Y
KyJbTYypl PI3HUX KpaiH, HallOHAJIbHOCTEW Ta cycnuibcTB. Lle reorpadis, icropis
3BHYaiB Ta Tpaguuii. [Ipu mepeknami JIEKCHUKH, IO BiOUBAE 1HINY KYyJIbTYpPY, IEpe.
nepeKialauaMu mocrae 0e3miy CKIAIHOIIIB, Cepe/l AIKMX 1HOJII € BIACYTHICTh EBHUX
CIiB y 1IbOBIM MOBI. ClI0Ba, CIOBOCHONYYEHHSI 400 peueHHS HACTIJIBKU MPUB’SA3aHI
70 KyJIbTYpH, IO 3HANTH €KBIBJICHT JUIsl MEpeKiajada CTAHOBHUTHCS CIPABKHBOIO
auneMoro.  IneanbHMil  mepekiaa  MOB’SI3aHMX 13 KYJBTYPOIO  BHUCIIOBIIOBaHb
HEMOXJIMBUH, TOMY Yy IIbOMY BHUIIAQJKy IE€peKiafad TMOBUHEH 30€pertd 3MICT
iH(dOopMaItii, 1o mepeaacTbes.

4. TpyaHolll, MOB’s3aH1 3 NEPEKIATOM 00’ €KTIB Ta MOHATH MOBCSIKIEHHOTO
KUTTS, ICTOPUYHOI JOOH, COLIATBHOTO a00 JEp)KaBHOTO YCTPOIO, KYJIBTYPHHUX

0COOJIMBOCTEN PI3HUX HAPO/IIB.
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OTxke, KyIabTypHI TPYAHOII TEPEKIaay 3ajJuIlalOThCAd  aKTyaJbHUM
JOCIITHUIBKUM 3aBJIaHHSM 1 TOC1 HEIOCTaTHLO BUBYEHUM aCIEKTOM Mepekiany. Tum
yacoM, OCHOBHE 3aBJIaHHS I[epeKiiajjaya ToJiArae y 3A1MCHEHHI YCHIIIHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS, a II€ 03HAYaE, M0 JJIS TOTO, 00 3pO0UTH aIeKBaTHUN
nepeKiaj, TmepekiagadeBl HEOOXiAHO BOJOMITH KYJIbTYPHOK T'PaMOTHICTIO,
KOMYHIKAaTUBHUMH MOBHUMH Ta KPOC-KYJIbTYPHUMHU KOMITETEHITISIMH, OCKIJIKH BOHU
MaloTh I1HTEPIPETYBATH COIIOKYJIbTYPHE 3HAUEHHS y MIKKYJIbTYPHUX KOHTAaKTax,
CIIPUATH TIEpeaadl 3HaHb PI3HUX KYJIbTYp, COLIAIbHIN cdepl Ta cdepl KyJIbTypHOTO
po3ButKy. OCHOBHA MpobIieMa TaKOTO MepPEeKIaTy OB’ sI3aHa 31 CTABJICHHSIM JI0 TOTO,
PO 110 caMe HIeThCsl MOBA B OpHUTiHAII, 00 Te, 0 B OJHINM KpaiHl HIYOTO HE O3HAYaE,
MOKe OyTH COLlajJbHO 3HAYyIIUM B IHIIINA. Marepian, 1o NepeKIaaeTbes, MOKe
CIIUpaTUCS Ha I1CTOPUYHI, TICHUXOJIOTIYHI Ta 1J€O0JIOTIYHI BIAMIHHOCTI MIX JBOMA
KyJbTYpaMu, 10 OEpyTh Y4acTh y MpoOIleCi nepekany. TakuM 4uHOM, Mepekiiagad
CTa€ IMOCEPEIHUKOM MIXK JBOMAa MOBaMH, a 1HOAI W MK JBOMa KyJbTypaMmu, SKI
rOBOpSATH OJIHIEID MOBOIO. KpiM TOro, mepekiaad TEKCTIB, TMOB’SI3aHUX 3
BHCJIOBJIIOBAHHSIM HAPOJHOI MYAPOCTI Ta iX MOJaibIlIe ICHYBaHHS Yy UyXii KyJIbTypi
4acoM TATHYTh 3a cOOOI0 HeCNOJiBaHI Haciiku. [loTpamisioun B HOBHI 1CTOPUKO-
JTTEpaTypHUN Ta COLIAJBHUN KOHTEKCT, TEpPEKIaICcHe BHUCIIOBIIOBAHHS MOXKE
HaOyBaTH HOBOI'O XapaKTepy Ta MOYMHATH HOBE 1CHYBaHHS, 1HOJ1 IOCUTh JajeKe Bijl
HOro ICHYBaHHS B pIOHIA KyJnbTypi. TakuM 4uMHOM, NEpekiaa HapoJHOI MYApOCTI
MO)XHAa BBa)KaTW OJHHUM 13 HANCKIQAHINIMX BHIIB MEPEKIaay, OJHUM 13 KPUTEPIiB
AKOTO € HOro ajeKBaTHICTb, IO JOCATAETHCS HA PI3HUX PIBHAX. Y CBOI 4epry
BIIMIHHOCTI y MOBI Ta KYyJbTYpl CTBOPIOIOTH 3HauyHI MPOOJEeMH TMpU TEepeKiaii

MO10HNX BUCJIOBIIOBAHb.

2.2 Ocob6auBOCTI nepenayi piTHOI0 MOBOKO HAPOIHUX BUCJIOBJIIOBAHD 32

AOMOMOI 00 MI’KMOBHHUX IEpPeK/JIaJalbKUX TPpaHCphopMaLin

MixMOBHI TiepekafalbKi TpaHChOpMallii CTAHOBIATH 3HAYHY YACTUHY

MEePETBOPECHDh IHIIOMOBHOI JIEKCUKH PiAHOIO MOBOrO. CydacHHIl pPO3BHUTOK
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MepPEeKIIa03HAaBCTBA BUMAra€ akTUBHIMINX JIEKCHYHUX, TPAMATUYHHUX Ta CTUITICTUIHHIX
JOCTI/DKeHb, HE3BAKAIOYM HA Te, IO OUIBIIICTh THUIIB 1 BUIIB IEpPEKIaallbKUX
TpaHc(opMaliiii MUPOKO JOCTIHKEHO B poOOTax SK BITYM3HSIHUX TakK 1 3apyO1KHUX
nocnigaukiB. [IpoananizyBaBmm JiTepaTypy 3 TeOpii Ta MPaKTUKH TIEPEKIAIy, a came
I. B. Kopynus [43], B. 1. Kapa6ana [35], A. 4. KoBanenko [37] Ta B. B. KonTinosa
[41], ™MoOXeMO BHU3HAYUTH TMEpeKiaialbKy TpaHchOpMalilo SK CKJIaJHUN
nepeKIafabKuil MpUiioM, SIKUH 3aCTOCOBYETHCSI B YMOBAX B1JICYTHOCTI MOKJIMBOCTI
nepexsiaay 3a MDKMOBHUMH TapaliefisiMU Y BUNIAAKaX, KOJIM TaKUX Mapajiesiell HeMae,
3 METOIO Mepeiadi KOMyHIKaTUBHOTO e(eKTy 1 (B Mipy MOKIMBOCT1) BUX1HOTO 3MICTY,
a TpU HAsSBHOCTI MDKMOBHUX TMapaiiefieid, BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO aJarTailii
CTBOPIOBAHOTO TEKCTY MEPEKIaAy 10 JIHTBOKOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII HOBOTO
aapecara. Hapasi 1oCiiTHUKY CXOASTHCS HAa AYMIIl ITPO T€, IO ICHYE Oarato pakTopis,
M0 CHOPUYMHSIOTH HEOOXITHICTh BUKOPUCTAHHS TMEpEeKIafalbKux 3aMiH 1
HaWrOJIOBHIII 3 HUX HACTYIIHI:

1. HagBHICTH PI3HOMAHITHUX O3HAK IMPEAMETA, SBUILA, MOHATTA y MOBI
OpUTiHATY Ta MEpeKIaIy;

2.  BIIMIHHICTh Y CMHCIIOBOMY OOCSI31 CIIOBa;

3. XapakTep CEeMaHTHYHOTO KOHTEKCTY;

4.  0CcOOJMBOCTI CIIOSY4yBAHOCTI CJIOBA.

OTxe, TepMiH «mepekiananbka TpaHchopmallis» B TEPEKIaT03HABCTBI
BiJI0Opaka€ B3a€MO3B’SI30K MIK BUCJIOBIIIOBAaHHSMM BHXITHOT (MOBHM OpUTIHATY) Ta
LITbOBOI MOBHM (MOBHM MEpeKaay), 3aMiHy B MpOIECi Mepekyiany OojaHiel (hopmu
BUpPQXEHHS 1HINOIO, 3aMiHy, $Ky OOpa3HO Ha3MBalOTh KOHBEpCi€0  abdo
Tpancopmaiiero. Hapasi  icHye Oarato  kjacudikamiii  mnepekyiaanbKux
TpaHchopmarii, 3aIPONOHOBAHUX PI3HUMHU JOCJT1 THUKAMH. Pozoutts
nepeKIaaabkux TpanchopMallii Ha OKpeMi THIIH, sIK 1 Oy1b-gKa iHI1a Kiacuikarris,
MO>K€ 31MCHIOBATHUCS HA PIZHUX MIAIPYHTAX 1 PI3HI JOCHIAHUKU KIACU(DIKYIOTh X
PI3HUM YHHOMXK.

VY pe3ynbTari JOCTIKEHHS Tpailh 3 MpobOJieM BU3HAYCHHS Ta Kiacudikarii

PI3HHX THITIB MDKMOBHHUX TMEPEKIIaallbKIX MEpeTBOPEHb, 30kpema A. 5. KoBanenko
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[37], B. I. Kapa6ana [35], I. B. Kopynns [43], O. M. Jlamiacekoi [117], FO. B.
[TapanoBoi 1 €. O. Macnosa [83], A. B. IlIumxko 1 I'. A. Jlykancekoi [84], B. €.
Bopo6itosoi [13], C. €. Makcumona [53], A. B. Kpacymni 1 B. [1. Mukmnamyxk [48], T.
B. Kypasens 1 H. 1. Xaiimapi [29], MokemMO y3araJlbHUTH HACTYITHI PI3HOBUIN
TpaHchopmarliif, ki MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS IEpeKiIajadeM IIiJ 4ac MepeKIary
1HIITOMOBHOI HAPOIHOT TBOPUYOCTI PiTHOIO MOBOIO:

1. xanekyBanHs (calque);
KOHKpeTH3allis (concretization);
rerepaizaiis (generalization);
TpaHcno3uiis (transposition);
rpaMatuvHa 3aMina (replacement);
nogasanus (addition);
BUITydeHHs (OMission);

onmcouii epekan (descriptive translation);

© ©o N o 00k~ WD

Komrpecis (compression);

l_\
©

aHTOHIMIUHUH nepekian (antonymic translation);

[HEN
=

METOHHIMIUHUH repekiian (metonymic translation);

H
N

MoyJsiist / emuciaoBuii po3sutok (modulation / sense development);

[HEN
w

dyHukiionansHa 3amina (functional replacement);

[HEN
P

komreHcaris (loss of meaning compensation);

15. amanrranis (adaptation).

Y cBOIO uYepry MDKMOBHI TMepekiafanbki TpaHchopmaili MOXYTh OyTH
0OYMOBJICH]I PI3HUMH MNPUUYUHAMU — TPAMATUYHOTO, JIEKCUYHOTO, CTUJIYTUYHOTO
XapaKkTepy, X04a OCHOBHY POJIb TPAIOTh TpaMaTUYHI YMHHUKH, TOOTO BIIMIHHOCTI Y
OymoBi MoB. Jlami po3rissHEMO X OKpeMe 3acTOCYyBaHHS I/ 4Yac BIATBOPCHHS
AQHTJIOMOBHHUX 1 HIMEIIbKOMOBHUX 1710M 1 NMPHUCIIB’1B YKPAiHCHKOIO MOBOIO. 3arajiom
st ananmizy Oyno Bimiopano 200 mpuknaxiB: 100 imiom (50/50 HiMenbKux 1
anrmiicbkux) Ta 100 mpuciip’iB (50/50 HIMEUBKUX 1 AaHTTIHCHKHX).

Kanvkyeanns (calque) BuzHauaeMo sk nepexiafalbKy TpaHcopmariiito, sika

o3Hayae OyKBaJIbHUI MepeKIiajl, TOOTO Mepekiiaj, y SKOMY 3all03UUyEThCS CTPYKTYpa
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1HIIIOMOBHOI JICKCUYHOI OJIMHUII. BiacHe KanbpKka — 11e ¢JI0BO a00 CIOBOCIIOTYYESHHS,
3aro3u4eHe 3 OJHIET MOBH JI0 1HINOI MUISIXOM OYKBaIbHOTO, JOCIIBHOTO TEpEKIady,
TOOTO 1Ie cIoBO a00 BHWpa3, CTBOPCHHM 3a iHIIOMOBHHM 3pa3KoM, alie 3 MOBHHUX
€JIEMEHTIB MOBH TEpPEKIIaTy 1 SBJISIE COOOI0 MPUXOBAHE 3aIIO3MUYEHHS, 1110 BiTBOPIOE
BHYTPIIITHIO CTPYKTYPY 1HIIOMOBHOTO OpHTiHATY. ['OBOpSIUM Mpo 110 TIEpeKIagaIbKy
TpaHchopmaIlito, BapTO MPOBECTH Mapanesb 3 POHOCEMaHTUYHUMU BiATOBITHUKAMH,
OCKUJIbKM 0arato JOCJIIHUKIB BIAMIYAIOTh iX cx0XicTh. KajapkyBaHHs mependauae
BJIACHE CEMAHTUYHHUI TepeKiaj (BiATBOPEHHsS 3HAYCHHS), TPOTE BOHO HE OXOILTIOE
(doHeTHYHOI TOMIOHOCTI JIEKCMYHUX OAMHMIb, SKE TMPOSBISETHCS y TMepenadl
pUOJIU3HOTO 3ByYaHHS OPUTIHAIBLHOT 3aMI03UYEHOT OAMHUII IIJITXOM ITiI00PKH CIIOBA
a00 CJIOBOCIIOIYYEHHS 31 CXOXXMM 3BYKOBHM O(OPMIICHHSIM, L0 B)KE€ ICHYE Yy MOBI
nepekiaay. 3arajaoM y BiAiOpaHUX MpUKIagax e crnocid nepexiagy 3ycTpiuaBcs y
20 Bunagkax:

Hapegemo npukiaau 3 aHTIHCEKOI MOBH:

1. To blow off steam — eunycxamu nap [149].

2. To go with the flow — naucmu 3a meuicio [149].

3. Hope for the best, prepare for the worst. — Cnodisatics na kpawe, comytics
00 Haueipwiozo [146].

4.  Money doesn’t grow on trees. — I pouti ne pocmymo na oepesax [146].

5. Best things in life are free. — Haiikpawi peui 6 scummi 6e3x0uimoeHi
[146].

6. Don’tjudge a book by its cover. — He cyou knuey 3a it o6knaounxoio [146].

7. Easy come, easy go. — Jleeko nputiwino, neeko niuiio [146].

8.  You reap what you sow — II]o nociewu, me i nosxxcrnews [146].

9. The road to hell is paved with good intentions. — Illnsix 0o nekna
sumouenutl onacumu namipamu [146].

HaBenemo npuxiaay 3 HIMEIIBKOT MOBU:

10. Mit dem Kopf durch die Wand — 6umucs 2onosoro 06 cminky [153].

11. Die Katze im Sack kaufen — kynysamu xoma ¢ miwxy [153].

12. Alles im Butter — yce six no macny [148].
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13. Besser spdt als niemals. — Kpawe nizno nioie nikonu [150].

14. Alles oder nichts. — Bce abo niuozo [150].

15. Alles zu seiner Zeit. — Bevomy csit wac [150].

16. Liebe macht blind. — /w606 crina [150].

17. Er war in Rom und hat den Papst nicht gesehen. — bys y Pumi, a Ilany
Pumcvroco ne nobauue [150].

18. Rom wurde nicht an einem Tage erbaut. — Pum ne ooun denv 6yoysanu
[150].

19. Der Teufel ist nicht so schwarz, wie man ihn malt. — He maxuii uopm
cmpawinuil sk to2o mamoioms [150].

20. Alles hat ein Ende, nur die Wurst hat zwei. — Vce mac xineyo, minoxu
kosbaca mae 0sa [150].

Kounkpemu3sauyiro  (concretization)  BHU3HA4YaEMO  SIK  TEPEKIATALBKY
TpaHchOpMAaIIi0 3aMIHU JIGKCUYHOI OJJMHUIII MOBH OPUTIHAJY 3 IIUPIIUM 3HAYCHHIM
Ha JICKCUYHY OJWHUITI0O MOBH IEPEKIIay 3 BY)KYMM 3HAYCHHSAM. BimmoBimHICTH, sKa
CTBOPIOETHCS Y pe3yJIbTaTl 3aCTOCYBAHHS i€l TpaHcopMallii 1 JISKCUYHA OJIUHUIIS
OpUTiHATY MOTPAIISIOTh Y JIOT1YHI BITHOCUHU BKJIIOUEHHS, HAIPUKIIAJl, aHTJIOMOBHA
a00 HIMEIIbKOMOBHA JICKCUYHA OJUHUIIS BUPAXKAE POAOBE MOHATTSA, a YKPaiHOMOBHA
OJIMHHUIIS y TIEPEKJIa/l BUPAKAE BUIOBE MOHATTS, 1110 BXOAUTH O POJOBOTO MOHSTTSI.
3aranoMm y BIAIOpaHUX MpUKIIaJax Ler crocid nepekiany 3ycTpiuaBcs y 5 BUNAAKaX:

Hapenemo nmpukiaau BXXMBaHHS 3 aHTIIIMCHKOI MOBH:

21. To make yourself at home — siduysamu cebe sx e0oma [149].

22. Fortune favours the brave. — Boaua iro6umo cminusux [146].

Hapenemo npukiaay BXKUBaHHS 3 HIMEIIbKOi MOBH:

23. To have homesick — cymysamu 3a domom [149].

24. Keine Leid ohne Freud. — Hemae nuxa 6e3 wacms [150].

25. Wer kann Ungliick gehabt hat, weif3 von keinem Gliick zu sagen. — Xmo
2ops He bauus, motui i wacms He 3nae [150].

I'pamamuuny 3aminy (replacement) pozymiemMo sk TpanchopmMmaiiito, 3a sKoi

MOXKYTb B1JIOYBaTUCS HACTYIHI 3aMIHHU:
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1. 3amiHa JIGKCHYHOI OJUHMIII, KA BIITHOCUTHLCS JI0 OJHI€T YACTHHU MOBH Ha

JICKCUYHY OJHUHUIIIO IHIIIOT YaCTUHH MOBH y HepeKnaﬂi;

2. 3amiHa yacoBuX (opM (HANpHUKIAA, MUHYJIWW 4Yac Ha TEIEpIIIHiMH,

MaiOyTHIH 1 HABIaKK);

3. 3amiHa KaTeropiii OMHUHU 1 MHOKHUHH.

3aranoMm y BimiOpaHMX MPUKIAAax Led crnocid mepekiany 3ycTpidaBcs y 3

BHUIIAJIKAX:

HaBenemo nmpukiiaay 3 aHTTHCHKOT MOBH:

26. Appearances are deceptive. — 3osuiwnicmes omannusa [146].

27. No news is good news. — Biocymuicmo Hosun — ye xopouti Hosuru [146].
Hapegemo npukiaj 3 HiMEIbKOT MOBHU:
28. Den Freund erkennt man in Not. — [pysi niznaromscs 6 ckpymi [150].

Tpancno3uuia (transposition) — 1¢ TepekiIaganbka TpaHchopMmarris

IMCPCCTAHOBKH IIOPAAKY JICKCHMYHUX OIWHHIBL Y BHCJIOBJIIOBaHHI. Y CBOIO acpry

3a3HaBaTH IMCPECTAHOBKU MOXKYTh CJIOBA y CIIOBOCIIOJYYCHHSAX, d TAKOK YaCTHHU

CKJIQHUX 1 MPOCTUX pEUYeHb (HAMPUKIAJ, TEPEeMIlyBaTUCA 3 KIHIS PEUCHHSA Yy

cepeanHy, abo Ha MOYaTOK 1 HABMaKU, TOIIO). BiKuBaHHS TpaHCIO3UIIlT 00YMOBIIEHO

TUM, IO MOPSAOK CIIB B aHTJINCHKIN, HIMEIBKIN 1 YKpaiHChKIM MOBax y OaraTbox

BUIIAJKaX MOXKE HE CHIBMAJaTH. 3arajioM y BIIIOpaHMX NPUKIaAax Iell crocio

nepeKIaay 3ycTpiyaBcs y 8 BUMAKAX:

[147]

Hapegemo npukiaj 3 aHTICEKOT MOBH:

29. All’s well that ends well. — Jloope me, wo dobpe 3axinuyemocs [146].

HaBeneMo mpuKIiIaay 3 HIMEI[BKOT MOBH:
30. Die Daumen driicken — mpumamu xyaaxu [149]

31. Aus einer Mucke einen Elefanten machen — pooumu 3 myxu crona [147].

32. Perlen vor die Sdue werfen — poskudysamu nepau nepeo ceunsimu [149].

33. Guter Rat kommt éiber Nacht. — Panox seuopa myopiwwui [150].

34. Aus der Haut fahren — zismu 3i wixipu [147]

35. Den Stier bei (an) den Hornern packen (fassen) — yzamu 6uxa 3a poeu
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36. Nach Spatzen mit Kanonen schiefsen — cmpinsimu 3 2capmamu no 2opobysim

[147].
Jlooasanna (addition) — wme mepekiamaibka —TpaHchopMalls, Ipu

3aCTOCYBaHHI fKOI y MOBI IepeKiaay 30UIbIIYEThCA KUIBKICTh CIIIB a00 4YJICHIB
pedenHs. Ile poOutbea ans Toro, mo0 MPaBUIBHO MEpEeAaTH CEHC OPUTIHAIBHOTO
BHCJIOBJIIOBAHHSI, BPaXOBYIOYM CTHJIICTUYHI Ta TPaMaTH4HI HOPMHU MOBH IEpEKIaay.
3aranom y BiiOpaHUX MPUKIAAAX IeH crocid mepexiany 3ycTpiuaBes y 2 BUMAAKaX:

Hapenemo npukiaj 3 aHTIHCEKOT MOBH:

37. There is no time like the present. — Hemae kpawoeo uacy, wnidxc 3apasz
[146].

Hagenemo npukiiaa 3 HIMEIIbKOT MOBU:

38. Viel lesen macht viel wissen. — Xmo 6acamo yumae, mou 6azamo 3nae
[150].

Bunyuennsa (Omission) — 1ie Tpancdopmaitisi, 3a IK01 BiI0yBa€THCS BUITYUCHHS
MIEBHOTO €JIEMEHTY Y MOB1 OpHUTIHAIY, SIKHM 3T1THO CTWJIICTUYHUM a00 rpaMaTHYHUM
HOpMaM MOBH MEpEKIIaay He NOTPIOEH JUIsl BUPAKEHHS CEHCY TEKCTY 1 HisIK Ha HbOT'O
HE BIUIUBA€. BuiydeHi eJIeMeHTH He HECYTh BaXJIMBOTO CEMAHTHYHOTO HABAaHTAKEHHS
1 iX BIATBOPEHHS JIOCIIBHO y MOBI IIE€pEKJIaay MOXKE BIUIMBATH HA ii HOPMATHUBHICTD,
TUM CaMUM MOPYWyro4Hu ii. MeTa BWIyYEHHS NOJIATa€ B YCYHEHHI HAJMIPHOCTI,
YHUKHEHHI CTHJIICTUYHOTO HABAHTA)KEHHS, MOKJIMBOCTI 31HCHIOBATH KOMIIPECIIO
TEKCTY 3 METOI YCYHEHHS HOTO HAaMIPHOTO PO3IIMPEHHS Ta TParHeHHI [0
MaKCHUMaJIbHOI KOHKPETHOCTI. 3arajoM Yy BimiOpaHux TpuKIanax Ied crociod
nepeKyaay 3yCTpiyaBcs y 7 BUTIAIKAX:

Hapegemo npukiaau 3 aHTINCEKOI MOBH:

39. To be lost at sea — bymu 6 pozeyorenocmi [149].

40. |If it ain’t broke, don 't fix it. — Alxwo ne nonamane — ne yunu [146].

Hapenemo npukiaay BXKUBaHHS 3 HIMEIIBKOT MOBH:

41. Die Hdnde in den Schof3 legen — cudimu, ckraswu pyxu [147].

42. Das fiinfte Rad am Wagen sein — oymu namum xonecom [149].

43. Die Zeit heilt alle Wunden. — Yac nixye [150].
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44. Was der Mensch sdet, das wird er ernten. — I1Jo nociew, me i 36epeu
[150].

45. Man empfdngt den Mann nach dem Gewand und ent/dft ihn nach dem
Verstand. — 3ycmpiuaromo no oosey, nposodacaioms no pozymy [150].

Komnencauirw (loss of meaning compensation) MOXXeMO BU3HAUUTH SIK BU]T
nepekiaganpkoi Tpancopmariii, o mojsrae y nepeaadi THX Yd 1HIINX, 3a3BUYai
CTWJIICTUYHUX, 3HAYEHb MOBHU OpHUTiHAIY (OpPMaJIbHO HEEKBIBAJICHTHHUMH 3aC00aMU
MOBH niepekiiany. e crmoci6 mepekiany, y SKoMy €JIeMEHTH CEHCY, BTPAdeHi Mij] 9ac
nepeKyiagy iHIIOMOBHOI OJMHUIN, TEPEHAArOThCS Y TEKCTI TepeKianay Oyab-sKuM
iHITUM 3ac000M, TIPUYOMY HEOOOB’A3KOBO Yy TOMY CAMOMY MicCLl, SK B opuriHaimi. Ii
3aCTOCYBaHHA IMOJSTa€e B HEOOXIHOCTI TMepeAaTH MparMaTU4Hl, BHYTPILIHBO
JHTBICTUYHI 3HAYEHHsI, M0 MPEJCTABISAIOTh B OPUTIHA XapaKTepHI MOBHI PHUCH:
crienudiyHe aiajJeKkTHe 3a0apBIlICHHs, PI3HY TPy CIiB, KalamOypu, >KaproH TOIIO.
3aranom y BiiOpaHuX NMpUKIIaaax el cnocid nepexiany 3ycTpiyaBcs y 24 BUmaiKax:

Hapegemo npuxiaau 3 aHTIHCHKOI MOBU:

46. To bring home the bacon — 3abesneuysamu cim 1o, 6ymu 200y8anvHuKom
[149].

47. To be once in a blue moon — I{Joce, wo dyarce pioko siobysacmucs [149].

48. To cost an arm and a leg — /[yoice dopoeo kowmysamu [149].

49. Still waters run deep. — Tuxa 600a epebio pse [146].

50. A bird in hand is worth two in the bush. — Kpawe nuni copobeys, nixc
3aempa 2onyoeys [146].

51. Necessity is the mother of invention. — I'oroma na éueaoxu xumpa [146].

52. While the cat’s away, the mice will play. — Kim 3a naim, a muwi 6 maneyw
[146].

53. Actions speak louder than words. — He nocniwati sizukom — nocniwati
oinom [146].

54. Always put your best foot forward. — 3aeocou noxaszyii cebe 3 kpawoi
cmoponu [146].

Hapenemo npukiaay 3 HIMEIIbKOI MOBH:
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55. Die Kirche im Dorf lassen — zanuwamucs peanicmuunum [149].

56. Schwein haben — mamu wacms, sesinns [149].

57. Das ist mir Wurst — meni sce oono [153].

58. Liebe und Verstand gehn selten Hand in Hand. — Jliw606 nepemesopioe
po3ymuux Ha 6oxcesinbrux [150].

59. Wer nicht mabhlt, kriegt kein Brot. — Xmo ne npayioe, moti ne icmo [150].

60. Wer den Papst zum Vetter hat, kann leicht Kardinal werden. — Jloope
momy, 6 ko2o 0s0euko Ilana Pumcoxuu [150].

61. Am Neste kann man sehen, was fiir ein Vogel darin wohnt. — Hxa xama,
maxi i 2ocnooapi [150].

62. Ein Wort, das dir entflogen, fdngst du nicht mehr ein. — Croso ne
2opobeyw, sunycmuus — ne niumacw [150].

63. Sage mir, was du ifst, und ich sage dir, wer du bist. — Ckaorcu meni xmo
meitl Opye, i s ckadxcy moo6i xmo mu [150].

64. Das Leben ist kein Kinderspiel. — Bix nposccumu — ne none nepeiimu [150].

65. Lerne was, so kannst du was. — Ipamomu naswamucs — 3a62cou
npuzooumscs [150].

66. Erst die Last, dann die Rast. — 3po6us odino, eynsu cmino [150].

67. Wer zuletzt kommt, sitzt hinter der Tiir. — Xmo nizno xooums, moii cam
co6i wxooums [150].

68. Nie Narbe bleibt, auch wenn die Wunde heilt. — Hiwo ne munac 6escniono
[150].

69. Anderer Torheit ist deine Weisheit. — Ha uyorcux nomunxax euamocs [150].

Excnnaikauiio avo onucosuit nepexnao (explication / descriptive translation)
BHU3HAYAEMO SIK TpaHchopMaIllito, mija 4ac SKOi JIGKCUYHA OJUHUIISI MOBU OPHUTIHAITY
3aMIHIOETHCS CIIOBOCTIONYYEHHSIM, €KCIUTIKYIOUMM 1i 3Ha4Y€HHsI, TOOTO TUM, 110 HaJa€e
MOSICHEHHSI 200 BU3HAYCHHS IIbOTO 3HAUCHHS MOBOKO IMEPEKIIaAy. 3a JIOMOMOIO0
eKCIUTIKaIli MOXHa MepeqaTH 3HAa4eHHsI OyAb-sKOTO OE€3eKBIBAJICHTHOTO CJIOBa B
opuriHaii. 3arajioM y BilIOpaHUX MpUKIaAax ek cnocid nepexnany 3ycrpivyascs y 11

BUITAJIKAX:
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HaBenemo npukiaay 3 aHTTHCHKOT MOBH:

70.

To blow smoke — 6pexamu ma nepebinbutysamu, wob 6ymu kpawe, Hixc

nacnpaeoi [149].

71,
72,
73.
74,
75.

[146].

76.

To go cold turkey — pisxo kunymu wixionusy 3euuxy [149].

To go extra mile — spobumu éce moscnuse, wob oocsiemu memu [149].
To eat crow — noxasmucs, suznuswiu nposuny [149].

Money talks. — /le epowi cosopsims, mam npasoa mosuums [146].

Clothes do not make the man. — He 00se kpacums nioouny, a 0oopi cnpasu

The proof is in the pudding — He mooxcna npo woce cyoumu, he

cnpobysasuiu [146].

77.

Ignorance is bliss. — Menwe 3naecw — kpawe cnuw [146].

Hapenemo npukiaay 3 HiMEIbKOT MOBHU:

78.
79.
80.

Deutsch sprechen — cosopumu sicno, 3posymino, npsimo [147].
Auf groffem Fuf3 leben — orcumu na wupoky noey [149].

Der Mensch ist ein Gewohnheitstier. — Jlroouna, sika srcuse 36uuaiinum,

PO3MIDEHUM HCUMMSM, WEUOKO cmae pabom ceoix 3euqok [150].

Komnpecieo (compression) Ha3uBaeMo OUIBII KOMITAKTHUN BHUKJIAJ JTYMOK

3aBISKM BUMYIIEHHIO 3alBUX €JIEMEHTIB Ta I03aMOBHOTO KOHTeKkcTy. Kommpecis

TCKCTY AOCATAECTHCA NUIAXOM BUJIYUYCHHS HAIJIMIIKOBHUX CJICMCHTIB BUCJIOBJIOBAaHHA,

0COOJIMBO 3a TMApHUX CHHOHIMBIB, TOOTO BOHa CIPHUSE MPUBEACHHIO PO3TOPHYTHX

CJIOBOCIIOJIyYeHb a00 CHHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKI[IH 1O KOMIAKTHOIO BUIJISLY,

3IaTHUX, TIepelaBaTH TOW caMuii oO0csr iHdopmarlii, MmO 1 TMOBHI PO3TOPHYTI

CTPYKTYpH. 3arajioM y BiJliOpaHUX MpUKIagax ed crocid mepekaamay 3ycTpidyaBcs y

12 Bunaakax:

Hapegemo npukiaay 3 aHTINHCEKOI MOBH:

81.
82.
83.
84.

To feel under the weather — zaxsopimu [149].
To break the bank — 36anxkpymysamu, pozopumucs [149].
To be as genuine as a three-dollar bill — 6ymu necnpasxuim [149].

To have a sweet tooth — 6ymu racynom [149]



85.
86.

[146].

87.
88.
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To be between a rock and a hard place — subupamu 3 dsox 301 [149].

You can’t have your cake and eat it too. — Tpeba uumocs scepmeysamu

It’s not over till it’s over. — bopucs 0o xinys [146].

Absence makes the heart grow fonder. — Posayka nocunioe niobos [146].

Hapenemo npukiaay 3 HiIMEIbKOT MOBHU:

89.
90.
91.
92.

Das A und O — naticonosniwe [153].
Auf dem Holzweg sein — nomunsmucs [149].
Sich die Finger verbrennen — o6nexmucs (na womy-nebyos) [147].

Den Teufel an die Wand malen — naxapxamu [148].

Memonimiunuit  nepexnao (metonymic translation) Bu3Hayaemo sk

TpaHc(OpMallilo, [0 MOJSArae y MEepeHOCl Ha3BU 3 OJHOTO Kiacy OO’€KTiB abo

OKpEeMOro 00’€KTy Ha 1HIINI Ki1ac ad0 OKpEMHUI TPEAMET, IKUH ACOLIIOETHCS 3 HUM 32

CYMi)KHiCTIO. Bona nojsirae B TOMY, 110 3aMICTh Ha3BH OJHOTI'O IMPCAMCTA B KUBAECTHCA

Ha3Ba I1HIIOrO, IMOB’S3aHOrO0 3 MEPIIMM MOCTIHHUM BHYTPIIIHIM a00 30BHIIIHIM

3B’si3koM. Lleil 3B’A30k MoOke OyTH MDK MpEAMETOM 1 MaTepiajioM, 3 SIKOTO BiH

3pO0JICHUI; M1k MICIIEM 1 JIFOJbMHU, 5IKI B HhOMY 3HAaXOJSIThCS; MK TIPOIECOM 1 HOTO

pPE3yNbTATOM; MIXK JII€10 1 IHCTPYMEHTOM; MK MPEMETOM 1 OJTHUM 3 HOro O3HAK; MIXK

IIIJTAM 1 YaCTHHOIO TPEAMETa; M BJIACHOIO 1 3arajlbHOI0 HA3BOIO, IO BOJIOJIIOTH

3arajbHOI0 3MICTOBHO-03HAKOBOIO OCHOBOIO, TOIIO. 3arajioM y BilIOpaHuX MpUKIaaax

e crnocid nepexinaay 3ycTpidyaBcs y 2 BUMAIKaX:

Hapegemo npukiaj 3 aHTINCEKOT MOBH:

93.

Out of sight, out of mind. — 3uuxne 3 ouei, sitioe 3 dymru [146].

Hapenemo npukiaj 3 HiMEIbKOT MOBHU:

94,

Einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul. — Jlaposanomy xonesi

6 3y0u He ousisamucs [150].

Mooynauierw abo cmucinosum po3eumkom (sense development) MoxKEMO

Ha3BaTHu 3aMiHy cioBa abo CJIOBOCITIOJTYUCHHA IMOYATKOBOI MOBH OAHMHUIICIO MOBH

nepekIiaay, 3Ha4YeHHs SKO1 JIOTIYHO BUBOJMTHLCS 13 3HAYEHHS MOYATKOBOI OJIMHMIII.
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Haityacrime 3Ha4YeHHs CMIBBIAHECEHHMX CIIB B OpHUTIHANI 1 MEPEKIaal MOB’s3aHl
NPUYUHHO-HACITITKOBUMH 3B’ SI3KaMHU:

1. 3aMiHa NPUYHMHH ii HACTIAKOM,

2. 3aMiHa IPUYUHHU i1 IPOIIECOM,

3. 3amiHa mporiecy ii HacIiIKOM,

4. 3aMiHa IIPOIIECY HOTO MPUIHUHOIO,

5. 3aMiHa HacCNIiAKy HOTO MPUYHUHOIO,

6. 3amiHa HACHiJKY HOTO IPOIIECOM.

3aranoMm y BimiOpaHMX MPUKIAAax Led crnocid mepekiaxy 3ycTpidaBcs 5 y
BUMagKax: HaBeneMo nmpukiaan BXKUBAaHHA 3 aHTIIMCHKOI MOBH:

95. To pull yourself together — nopmanvro cebe secmu, 3acnoxoimucs [149].

96. To find your feet — ecmamu na noeu [149].

97. To sell smb. out — suoamu cexpem, nasoeonuuamu [149].

98. To look like a million dollars / bucks. — Mamu eiominnuii suenso [149].

99. You can’t always get what you want. — He moowce 3asxcou o6ymu no-
meoemy [146].

AHnmonimiunuil nepeknao (antonymic translation) cnupaeThbcsi Ha JOTTYHUM
MOCTYJIAT, 3T1JTHO 3 SKUM 3all€peueHHs OyIb-IKOr0 3HAYEHHSI MOXHA MPUPIBHATU 10
TBEP/DKCHHS MPOTHIICKHOTO oMy 3HaueHHs. Ha mpakTuIii aHTOHIMIYHHMIA TepeKIa,
AK TPaBUJIO, MOB’A3YETHCA 3 3aMIHOIO OJIHIET 3 JIEKCEM OpUTiHAIY Ha il MIKMOBHUUI
aHToHiM. HaiiuacTtime mnepekiagadi 3A1MCHIOIOTh AHTOHIMIYHI 3aMIHHM, KOJH
30epeKeHHSI CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKIIIT OPUTIHATY MOKE MPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS
TPaIUIIHHOTO CJIOBOBXHBAHHS MOBH TMEpEKIaay, IMOB’SI3aHOTO 3 MEHTAJIbHICTIO
Hapoay, HOCISI MOBU TMepekiany. 3arajoM y BiliOpaHUX NpPHUKIaAax Iel crocid
nepexiamy 3yctpiyaBcs y 11 Bunaakax:

Hapegemo npukiaau 3 aHTINCEKOT MOBH:

100. Where there’s smoke there’s fire — Jumy 6e3 6oenio ne oysae [146].

101. Let sleeping dogs lie. — He 6you auxa, noku auxo cnums [146].

102. Let’s cross that bridge when we come to it. — He 3abicati nonepeo 6amovka
6 nexno [146].
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HaBenemo npukiany 3 HIMEIIBKOT MOBHU:

103. Niemand weif3, wo ihn das Ungliick trifft. — Hixmo He 3Hae, Oe tio2o auxo
cnimkae [150].

104. Ich verstehe nur Bahnhof — 4 niuozco ne pozymiio [153].

105. Es ist fur ihn Luft — 6ir 05 nboco ne icuye [147].

106. Das ist Jacke wie Hose — ne mamu 3nauenns [149].

107. Tomaten auf den Augen haben — nivozco ne nomivamu [149].

108. Zum Lernen ist keiner zu alt. — Buumucs nixoau ne nizno [150].

109. Der Liebe und dem Feuer soll man beizeiten steuern. — Jlwo6os ne
nooicedca, saiimemscsi - He nocacuut [150].

110. Ein Unglueck kommt selten allein. — bioa ne npuxooums oona [150].

@Dyukuyionanvny 3aminy (functional replacement) Bu3Ha4aeMO K MPUIOM,
SKUA BXKWUBAETHCSA TOJ1, KOJM >KOJICH 3 BaplaHTHUX BiJAMOBIIHUKIB, MPOIOHOBAHHUX
CJIIOBHHKOM, HE TAXOIUTh IO BKa3aHOTO KOHTEKCTY. 3aCTOCOBYETHCS B THX BUIIAIKAX,
KOJIM HEOOX1/THO MEePEeKIaCT MOBHY OJMHUITIO, KaTeropiajibHl 3HAYE€HHS SIKO1 B1ICYTH1
y MOBI1 niepekiany. [lomyk QyHKIIOHATHHOTO BIAMOBIAHMUKA BUSBJISETHCS OCOOIMBO
aKTyaJlbHUM Yy pa3l Oe3eKBIBaJICHTHOI Jekcuku. Haluactimie A0 Iii€i Kareropii
MOTPAIUISIIOTh MOBHI OJWHHUII a00 CJIOBa, IO IMO3HAYAIOTh MpeaMeTH abo SBHUINA,
HEB1JIOMI KyJbTypl MOBH NEpeKiIaay, Takl sk peaili, a0 KyJbTypOHIMH. 3arajioM y
B1110paHuX MPUKIIaJIax 1er crnoci0 nepekiaay 3ycTpiuaBcs y 33 BUMaakax:

Hapenemo npukiaau 3 aHTIIHCEKOI MOBH:

111. To be eager beaver — Tpyooeonix, Oyace cmapannuii cnispodimnuk [149].

112. To have the gift of the gab — Boroodimu niosiwenum sizuxom [149].

113. To tell home truth — IN'osopumu cipxy npasoy [149].

114. To beat around (about) the bush — Xooumu soxpye oa oxono [149].

115. To make a mountain out of a molehill — Pobumu 3 myxu crona [149].

116. To let the dust settle — Jozsorumu éwyxnymu npucmpacmsm [149].

117. To make waves — ITopywumu cnoxiti [149].

118. To be couch potato — bymu nesxcrnem [149].

119. To eat like a horse — Icmu six cron [149].
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120. To be a smart cookie — Bymu pozymmoio moounoro [149].

121. To buy a lemon — 3oiticnumu swcaxnusy noxynky [149].

122. To keep your chin up — Tpumamu euwe nic! [149].

123. Fight fire with fire. — Knun xiunom subusaromo [146].

124. The show must go on. — JKumms mpueac [146].

125. The end justifies the means. — Mema sunpasoosye 3acoou [146].

HaBeneMo mpuKIiaay 3 HIMEI[bKOT MOBH:

126. Die Nase voll haben — 6ymu cumum no zopno [153].

127. Auf Wolke sieben sein — 6ymu na coomomy nebi 6io wacms [153].

128. Das Kind beim Namen nennen — nazusamu peui ceoimu imenamu [153].

129. Ins kalte Wasser springen — nipuymu 3 2onosoio [153].

130. Etwas an die grofle Glocke hdngen — pozozsonumu na éeco ceim [148].

131. Ein dickes Fell haben — 6ymu moscmowxipum [148].

132. Auf dem Holzweg sein — 6ymu na xubnomy winsxy [148].

133. Der Hund des Gartners — cobaka na cini [147].

134. Das fallt mir wie ein Stein vom Herzen. — ¥V mene nenaue eopa 3 nieueii
seanunacs [147].

135. Viel Ldarm und nichts dahinter. Viel Ldrm um nichts. — bazamo eanacy
oapemno [150].

136. Man lernt, solange man lebt. — Bix oxcusu — six yuucs [150].

137. Die Augen sind der Liebe Pforten. — Jlrw6os nouunacmocs 3 noensoy
[150].

138. Ein Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Laub and Zweige. — Yonosik 6e3
acinKu, sk xama 6e3 oaxy [150].

139. Wenn der Reiter nichts taugt, ist das Pferd schuld. — Iloeanomy
manyropucmy wmanu miwwaioms [150].

140. Der Reiche versteht den Armen nicht. — Cumuii 2conoonozo ne posymie
[150].

141. Schrei nicht: ,,Juchhe! “ bis du tiber den Zaun bist. — He kaowcu 2on, noku

He nepecxouuw [150].
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142. Besser der Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach. — Kpawe
CUHUYSL 8 PYKaX, Hidic dcypasens 6 nebi [150].

143. Wer alles will, tut nichts recht. — 3a séce 6epemvcs, ma ne 6ce s0acmuvcs
[150].

Aoanmauiro (adaptation) BuszHayaemMo sk TpaHcOpMaIliio, IO IOJIATaE Y
MEePETBOPEHHI 1HIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB, III0 HE BITNIOB11al0Th aHAJIOTIYHUM €JIeMEeHTaM
MOBH TEpeKyaly Ha KOPUCTH JITEpaTypHUX KAHOHIB Ta TPaauIlii, BIACTUBUX MOBI
nepeKyagy Ta akKTyalbHUX [UIsl 11 HOCIiB, IO BXKHUBAETHCS IS 3a0€3MCUCHHS
HEOOX1THOTO KOMYHIKaTHBHOTO e(exTy. BiaMiHHICTE KynbTypu pI3HHX KpaiH
00YMOBIIIO€ HAsIBHICTh B OJHIA MOBI 1, BIAIIOBIIHO, BIICYTHICTh B 1HIIIN peaiil, 1Mo
CTaHOBJIATH TPYJHOIII ISl TIepeKIiajiadya 1 BUMAraloTh Bl HhOTO MOUITYKY HaWOUIbII
aJIeKBaTHUX MOBHUX 3aC001B JJIs IIepeiadi TOro UM 1HIIOTO SBUIIA TIMCHOCTI. 3arajioM
y BiAIOpaHuX MpUKJIaAax el crnocid nepekiaay 3ycTpiuaBes y 43 BUNagKaX:

Hapegemo npukiaau 3 aHTIHCEKOI MOBH:

144. To have the elephant in the room — Mamu eeauxi npooaemu [149].

145. To have bigger fish to fry — Mamu 6invw 6ascnusi cnpasu [149].

146. To let the chips fall where they may — /Jozeonumu mpanumucs sxiti-
HebyOow 0ii, cumyayii [149].

147. To hit the nail on the head — ITompanumu 6 camy mouxy [149].

148. To live hand to mouth -— JKumu 6io nonyuxu oo noayuxu [149].

149. To ring a bell — Bymu uumocsw 3naiiomum [149].

150. To leave no stone unturned — /Joxracmu secix 3ycuis, wob docsemu memu
[149].

151. To pound the pavement — Bymu 6 nowyxy po6omu [149].

152. To face the music — Bionosicmu 3a ceoi 0ii [149].

153. To spill the beans — Posnosicmu cexpem [149].

154. To have pie in the sky — Mamu nopoowcni mpii [149].

155. To be easy as pie — Bymu neeue npocmoeo [149].

156. To born with a silver spoon in one’s mouth — Hapooumucs 6 samooicuiu
poouni [149].
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157. To cry wolf — kruxamu na oonomoey [149].

158. To be as cool as cucumber — Bymu Oyoice cnoxitnum, 8pPi6HOBANCEHUM
[149].

159. To be in hot water — bymu 6 cknaonii cumyayii [149].

160. What goes around comes around. — Ak eyxuew, max i siocyknemsocsi [146].

161. Where there’s a will, there’s a way. — A6u pyku i oxoma, 6yoe 3pobiena
poboma [146].

162. Curiosity killed the cat. — Faecamo 6yoew 3namu — ckopo nocmapicu
[146].

163. Don’t count your chickens before they hatch. — He kaowcu 2on, noxu ne
nepeckouuw [146].

164. An apple a day keeps the doctor away. — Yacrux cim xeopo6 nixye [146].

165. Every cloud has a silver lining. — Hemae nuxa 6e3 oobpa [146].

166. You can'’t fit a round peg in a square hole. — He nomooicymo i wapu, siK
xmo Komy He 00 napu [146].

167. You can’t teach an old dog new tricks. — Cmapoeo nuca ne sumanuui 3
nicy [146].

168. No pain — no gain. — I'ipka npays, ma xni6 conooxuti [146].

169. One man’s junk is another man’s treasure. — IIJo oonomy nozcooa, mo
inuwomy nezooa [146].

170. The grass is greener on the other side of the fence. — Kpawe mam, oe nac
nema [146].

Hapenemo npuxiaau 3 HIMEIIbKOI MOBHU:

171. J-m Steine in den Weg legen — scmaesnsmu nanuyi 6 koneca [147].

172. Aufs Spiel setzen — cmasumu na kapmy [147].

173. Einen Bock schiefSen — 3pobumu nomunxy [153].

174. Hals- und Beinbruch! — baorcaro yoaui [153].

175. Ins Gras beifsen — 3aznamu needaui [149].

176. Da steppt der Bdr — oyarce seceno [149].

177. Er holt Bier — 6in 3anponacmuecs [147].
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178. Apfel braten — 6umu 6atiouxu [147].
179. Um den heiffen Brei herumreden — ynuxamu ocnosnoi memu [149].
180. Kalter Kaffee - sacmapini nosunu [149].
181. Den Ldffel abgeben — oy6a oamu [149].
182. Probieren geht iiber Studieren. — Kpawe o0un paz nobauumu, Hixc cim
paz nouymu [150].
183. Eine List ist der andern wert. — Hackouuna xoca na kamins [150].
184. Not lehrt den Bdren tanzen und den Affen geigen. — bioa écbo2o nasuume
[150].
185. Ost, Siid, West - daheim ist’s am best’. — V cocmsix oobpe, a sdoma
natikpaue [150].
186. Den Schuldigen schreckt eine Maus. — Ha 3100ic6i wanka copums [150].
Jlani po3riiiHEMO KOMRJIEKCHEe 3ACHOCYBAHHA MPanchopmayii i yac
nepexyiaay 1I10M 1 TPUCTIB’IB  YKpaiHChbKOIO MOBOw. [l  KoMIUIEKCHUMU
TpaHchOpMaIlisIMU MU, Y CBOIO YEPTY, PO3YMIEMO OJHOYACHE BXKUBAHHS JCKLITBKOX
TpaHcopMalliii MmijJ dYac TMepeKiaay CJIOBOCIOIYyYEHb. 3arajioM Yy BiaiOpaHux
MpUKIIa/Iax 1er crnocio nepekiany 3ycTpiyaBcs y 14 Bumnaakax.
Hapenemo npukiaau B)XMBaHHS 3 aHTIIIMCHKOI MOBH:
187. To eat one’s words — ezsmu cnosa nazao [149] (xkoHkperu3amis +
TOdaBaHHA).
188. Beauty is in the eye of the beholder. — Kpaca — 6 ouax moco, xmo
ousumucs [146] (rpaMaTryHa 3aMiHa + OMTUCOBUN).
189. Good things come to those who wait. — /fo6pe cmaemuvcs 3 mumu, xmo
emie uexamu [146] ( rpamMaTiyHa 3aMiHa + BIUIYYEHHS + JJOJIaBaHHS).
190. All good things come to an end. — Bce xopoute konucy 3axinuyemucsi [146]
(rpamaTyHa 3aMiHa + BIUIYYCHHS + JJOJIaBaHHS ).
191. Two heads are better than one. — I'ono6a — 0obpe, a 0si — kpawe [146]

(TpaHcno3uilis + rpaMaTUyHa 3aMiHA).
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192. Never put off until tomorrow what you can do today. — He sioknaoatii na
3aempa me, wjo MOXMCHA 3pooumu cbo200Hi [146] (BUIydeHHS + aHTOHIMIYHHUM
nepeKyan).

Hagenemo npukiiaay BXKUBaHHS 3 HIMEIIbKOT MOBH:

193. Auf den Punkt bringen — nepexooumu oo cnpasu [153] (Tpancno3uris +
KOHKpEeTH3aIlis).

194. J-n an die Wand drucken — npumucnymu xoeo-neb6yowv 0o cminu [147]
(TpaHCHO3MIIIs + KOHKPETH3aIlis).

195. Da lachen die Huhner — kypsm na cmix [147] (rpamatnyHa 3amiHa +
TPAHCIO3UIIIA).

196. Jemanden an der Nase herumfuhren — sooumu xozo-ne6yow 3a nic [147]
(KoHKpeTu3allis + TPaHCIO3HUIIIS).

197. Den Nagel auf den Kopf treffen — eryuumu 6 camy mouxy [153]
(TpaHcno3uilis + KOHKpETU3aIlis).

198. Jemandem die Daumenschrauben anlegen — saxpyuysamu romyce
eeunmu [149] (TpaHcno3utist + KOHKpPETH3AIIis).

199. Wérter sind auch Schwerter. — Crnoso ne cmpina, a 2nuboko panumso [150]
(rpamaTtuyHa 3aMiHa + J0JaBaHHS + METOHIMIYHUI NIEpeKIa).

200. Der Mensch ehrt den Platz, nicht der Platz den Menschen. — He micye
Kpacums ni00uny, a moouna — micye [150] (aHTOHIMIYHMIA IEpekIa + KOHKPETH3AIis
+ TPaHCIIO3UIIiA).

Omxe, 3amis aJeKBaTHOTO TMEpEeKJIaay IHIIOMOBHUX 1J1IOM Ta MPHUCITIB’iB
P1HOIO MOBOIO NIEPEKIIA/1ay MOBCSIKYAC BXKUBAE P13H1 TUIH 3MiH, TOOTO NEPEKIaaalbKi
TpaHchopmallii, SIKI MOKEMO BHM3HAUUTH SIK MPUHOMHU JIOTIYHOTO MUCIECHHS, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX PO3KPUBAETHCS 3HAYCHHS IHIIIOMOBHOTO CJOBa B KOHTEKCTI 1
BU3HAYAETHCS MOro BIAMOBIAHICTH B YKpaiHChKi MoBI. IIpakTuuHe mocCimKEeHHS
MOKa3ye, M0 y pamMKax OMHCY MpOIleCy MepeKiany mepekiananbki Tpanchopmariii
PO3IIISIaI0THCS HE B CTATUYHOMY IIJIaH1, SIK 3aCi0 aHali3y BIAHOCHH M1k OJHHHIISIMU
MOBHU OpHUTIHATY 1 iX CJIOBHUKOBHMH BIAMOBITHUKAMU, & Y TUHAMIYHOMY IUIaH1 — SIK

croco0u Tmepekyamy, ki mepeKiaad MoKe aKTUBHO 3aCTOCOBYBATH MPH MEPEKIIai
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PI3HMX MOBHUX SIBUII] B THX BHITaJIKaX, KOJM CIIOBHUKOBI BIJMOBITHUKH BIICYTHI, 800

HE MOXKYTh OYTH BXKHUTI 32 YMOBaMU KOHTEKCTY.

2.3 KiabkicHe  3acTocyBaHHsl  Pi3HHX THIIB  MNepeKJIaJalbKUX

TpancopMalii mix 4ac nmepexaaay

[lim vac aHami3y MNPaKTUYHOTO MaTepiany JOCHIDKEHHS Yy poOoTi Oyio
PO3IIIIHYTO OCOOJIMBOCTI MEPEKIIaay aHTJIOMOBHMX Ta HIMEIIBKOMOBHHMX 1]110M Ta
MpUCIIB’iB, BPaxOBYIOUM MapaMeTpd aJeKBaTHOCTI Mepekiaamy. s mpakTHIHOTO
aHa13y 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX THUIIIB MDKMOBHHUX IMEpEKIIAJAllbKUX TpaHCcPopMalliid y
nmonepeTHpoOMY po3iii 0yio ooparo 200 aHTTIOMOBHEX 1 HIMEITbKOMOBHHUX TPUKIIATIB
iX B)KMBaHHS, AaJii OyJI0 MpoaHali30BaHO BXKUBAaHHA EPEKIaIallbKUX TpaHc(popMmalii,
10 3aCTOCOBYBAJIMCS IiJl Yac iX MepeKsaay yKpaiHChbKor MoBO. Came MiKMOBHI
nepekiafanpki - TpaHcgopMmaiii 3a0e3nedmsii - HEeOoOXIJHY TNepenady JEeKCHUKO-
rpaMaTUYHOl Ta CTUJIICTUYHOI 1H(OpMaIlii 3acobaMu yKpaiHChKOI MOBH; Iepeaady
€MOIIIIHO-OIIIHHO1 1H(OpMAaIlii; aJIeKBaTHICTh Mepeadl eKCIIPECUBHOI Ta €CTETUYHOT
iH(popmanii Tomo. Pe3ynbTaTi migpaxyHKiB Halajl IpeacTaBleHl y BU1 TaOIulll, 1110
BiJI0Opaka€ 4aCTOTHICTh BXKMBAHHSI PI3HUX THUIIIB TpaHc(opmaliiii Ta iX KiJIbKICTb.

Tabn. 2.3 BxxuBaHHA pi3HUX THUIIIB IEPEKIAAIBKUX TpaHCchOopMaliii i 9ac

nepeKsaay 1HIIOMOBHHUX 1110M 1 IPUCIIIB’iB YKPaiHCHKOIO MOBOIO

[Tepexmanamnpka Tpanchopmaris KinbpKkicTh BUIIAIKIB BXKUBaHHS
AnanTars 43
®dyHKIIOHATBHA 3aMiHa 33
Kommencaris 24
KanbkyBanHs 20
KommrekcHi 14
Kommpecis 12
AHTOHIMIYHHI ITepeKIa 11
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OnucoBuil nepexnaj 11

Tpancno3urris

Bunydenus

Mo ysitist

Konkperuzarris

['pamaTnyHa 3aMiHa

MeToHIMIYHUH TIepeKIIa

N N W o1 o1 | ©

JlonaBaHHs

3arajgom 200 oguHULb

OTxe, y pe3ysbTaTi JOCIIDKEHHS y IPYyroMy po3iil 6auyuMo, 1o nepexia
IHITOMOBHHUX 17[10M 1 TIPUCIIB’iB YKPaiHCHKOK MOBOIO € CKJIAJIHUM 3aBJaHHAM JIS
nepekianaya. [lepexnaagady MoBUHEH 3 0COOJIMBOIO PETENBHICTIO OpaTh 10 yBaru BCi
BOXJIMBI JeTall, mo0 y Mepekiaai He M030aBUTH OpPUTIHAIBHUX BHCIOBIIOBAHD
SCKPaBOCT1, KOJOPUTY Ta I1HAUBIAYyaJIbHUX OCOOJMBOCTEH IHIIOMOBHOI KYJIbTYpPH.
Came a1 bOTO MEPEKIaay BXKUBAE Pi13HI TUIIH TpaHCHOpMALiH, K1 € CBOEPITHUMHU
NepeKIaalbKUMU MEPETBOPEHHIMHU, IO MOJISITAI0Th Y 3aMiHI B TPOIECI MepeKIIaTy
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX (OpPM 1 CTPYKTYp OJMHHUIL BHUXIJHOI MOBU (popmamu
OJIMHUIIb MOBH TIepeKJIay IpHu 30€peKeHHI CMHUCIOBOI BIAMOBITHOCTI MK HUMHU. Y
CBOIO YEPTy HMIMPOKE BUKOPUCTAHHS MEPEKIaAAbKUX TpaHCPOopMalliil Mpu mepeKial
MOXEMO MOSCHUTH THUM, LI0 AHTJIOMOBHI Ta HIMEILKOMOBHI 11I0MU 1 MPUCHTIB’S y
OUTBIIIOCT] BUITAJKIB HE 30Iral0ThCs 32 CBOEID CTPYKTYPOIO 3 YKPaiHCHKUMU: BOHH
MOXXYTh MaTH 1HIIMI MOPSIOK CJiB Ta pO3TallyBaHHS, a TAaKOX HEBIAMOBIAHICTh Y
JEKCUYHUX Ta CTHUIICTHYHHX HOpMax. YacTMHM MOBW, SKUMH BUPKCHI YJICHU
BHCJIOBJIIOBaHb B OPHUT1HAJI, MOKYTh MepeIaBaTUCS IHIIUMH YaCTUHAMHU MOBH TIiJ] yac
MepeKyiaay, CiijJi TaKOX BHUOKPEMHUTH CTHUCIICTh I1HIIOMOBHUX pEUYEHb, 3aBJISKU
HAsBHOCTI WIJIOr0 psAxy CTPYKTyp 1 (opm, 10 BuUMarae BWJIYYEHHS BBEICHHS
JOJATKOBUX CJIIB MpHU NEPEKIIali Ha yKpaiHChKY MOBY Ta 1HII1 OCOOJUBOCTI.

TakuM 4MHOM, TiJ 4Yac MEpeKsaxy 1J1I0M 1 MPUCIIB’IB HE CIiJ KOMIIOBAaTU
KOXKHY JIeTallb OPUTIHATY, SIKIIO 1€ BiOYBAa€ThCA BCyMEpPEU CTUIICTUYHUM HOPMaM

PIIHOT MOBH, SKOIO 3JIIMCHIOETHCS TEPEKIIaJ, a 3aMiCTh IIbOI0 BXXMBATH MIXKMOBHI
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nepeknaganpki - TpaHcdopmarii. IlpoBemenuit aHami3 TakoXX IOKas3aB, IO,
JTOCIIKYFOUYH TEKCTH OPHTIHATY CTa€ SCHO, SKUW MPUHOM € KpaIluM I Iepeaadi
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX MOBHHMX OJIMHMIIL B TiM UM 1HIIIHN CUTYaIlii, 1 32 IKOK CXEMOIO

NOTPIOHO AISATH MEepeKiIaiadeBl sl JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI iX MepeKiaay.
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BUCHOBKHA

OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM JTUIUIOMHOI poOOTH OYJIO TOCHIIKEHHS 0COOIMBOCTEH
BHU3HAUEHHS! OCHOBHHUX CMOCO01IB MEepeKiaay aHTJIOMOBHUX 1 HIMELIbBKOMOBHUX 1]110M 1
IOpUCIIB’IB Ha YKpPaiHCbKy MOBY 3a JIONOMOTOI0 MIDKMOBHHMX MepeKIalallbKuX
Tpanchopmariiii. JlocmipkeHHs TPOBOAMIACS Ha OCHOBI MPallb BIIOMUX JAOCIITHUKIB,
NPUCBSYECHUM JIOCHIIKEHHAM BUIIE3a3HAYCHUX SBUII 1 TpobiiemMam ix mepekiany, Ta
Ha OCHOBI IIPAKTHUYHOTO TMepeKIaanbKoro ananizy Ha 6a3i 200 npukiiaaiB BXKUBaHHS
AHTJIOMOBHUX 1 HIMEI[bKOMOBHHX 17[iI0M 1 TIpHUCIIIB’iB Ta 1X MepeKIagiB yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. JIlyMKH MOBO3HABIIIB 3 HU3KHU MPOOJIeM cydacHOi (hpa3eosorii po3xoasiThes, 1
e LUIKOM OpUpOoAHO. TWM HE MEHI, BaKJIMBUM 3aBJaHHSIM MOBO3HABIIIB, SKi
paioTh B 00sacTi ¢paseosorii, € 00’ eAHaAHHS 3yCHJIb 1 3HAXOJKEHHS CIIJIbHUX
TOYOK JIOTHKY I10J0 BU3HAYCHHS 1 BXKUBAHHSI 1IMX SIBUII Y MOBI.

AHIJIOMOBHAa Ta HIMEIIBKOMOBHA (pa3eosorisi QopMmyBajiacsi MNPOTITrOM
0araTb0X CTOJITh, aKyMYJIOIOYHM Yy c0O01 *KUTTE€BUM NOCBiA HapoxaiB. B miit Hayi
HANUOUIBIIIOI0 MIPOIO MPOSIBIISIETHCS HAlllOHAIbHA Crield(]ika MOBH, 1 y IIJIOMY BOHA
Iy>’K€ PI3HOMaHITHA 3a CBOIM CKJIa/IOM.

VY pe3ynbrari AOCHiKEHHS 6a4rMo, IO 17II0OMU 1 TMPHUCITIB ST MOYKHA Ha3BaTH
CKJIAJHUMHU YTBOPEHHSIMH, IO TOEIHYIOTH y cO001 pallioHaJIbHI, E€KCIPECUBHI 1
OLIIHOYHI KOMIIOHEHTH. Y CBOIO UEpPry MeXl MDK IUMH KOMIIOHEHTAMH YITKO HE
okpeciieHi. JlocmpKkeHHa X (QYHKIIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH IMOKAa3ye, 10 BOHU €
HEOOX1THUM OyAiBEeIbHUM MaTepiaioM [Jisi BTIJICHHS EKCIPECHUBHOI, €MOIIIHHO-
OLIIHHOI Ta 0Opa3Hoi (QyHKIIH. Y TOW camMuil yac BXKMBAaHHS LIMX SBUI Y MOBI € HE
JUIIE JIHTBICTUYHUM, aji€é ¥ COIOJIOTIYHUM, KYJIbTYpPOJIOTIYHUM SIBUIIEM, IO
BIJIOMBA€ MPOIECH, SIKI B1IOYBaIOTHCS B CYCHUIBCTBI 1 B CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH.
[nioMu 1 mpUCITIB’ Sl HE TITBKK MPUKPAIIAIOTh OYIb-KY Cy4acHY MOBY 1 MOBJICHHSI, aJie
1 HaJlat0Th i1 MEPEKOHINBOCTI, OCKITLKH MUMOBOJII 3al1aM’ITOBYIOTHCSI, 3aBJIIKH YOMY
iX 3r0JI0M MO>KHA 3rajlaTH 1 JETKO BITHOBUTH Y T1aM sITi.

Takox ciij 3a3HaYUTH, 110 B aHTIIHACHKIN Ta HIMEIbKii MOB1 (DYHKIIIOHYIOTh

ay>ke 6arato 17110M 1 PUCIIB’iB 1 iX KIIBKICTh TPOJIOBAKYE MOCTIMHO 3pOCTaTH. 3BICHO,
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BaXXKO 3yCTPITH MOBY, B fIKiil B3araji He ICHYye€ 1110M, (Ppa3eosoriyHuX 3BOPOTIB 1
IPUCIIIB’IB Ta MPUKA30K, ajie caMe 3aB/SKH iM 3 SBISETHCSA Uyl0Ba HAaroja IMi3HaTH
KYJIbTYPY, TPAAUIIl, MEHTAIITET Ta XapakTEPHY pUCY MeBHOro Hapoxdy. [Ipu mpomy ix
BIIyYHE BIXKMBAHHS 3aBXKIM 3aJICKUTh BiJ MPaBUILHOTO BHOOPY BIAMOBITHOTO
KOHTEKCTY Ta cutyaiii. O1xke, (paszeosnoris CbOroHi — 1€ HaJA3BUYAWHO CKJIAJHE
SBUINC, BUBUCHHS SKOTO TOTpeOye€ TOMANBIINX AOCTIHKeHB, 13 3alydeHHSIM
JIEKCUKOJIOT'11, TpaMaTUKH, CTUIICTUKU Ta IEPEKIIa03HaBCTBA.

Takox y pe3ynapTaTi JOCHIKEHHS OyJIo BHSBJICHO, IO MPOLEC MepeKIasy
17110M 1 IPUCITIB’1B HE € MPOCTOIO 3aMIHOIO OJMHUIIH OJHIET MOBH OJUHUIIIMHU 1HIIOT
MOBH, TPOTE HAaBMaKW, 1€ CKJIAJHUNA MIDKMOBHHM IIpollec, IO BKIIOYAE HU3ZKY
TPYJIHOIIB, SIKI HEOOXIAHO JIOJAaTH MEpPEeKIazadyeBl 1 JAONOMaratoTb WOMY B LIbOMY
nepekianamnbki Tpancopmarii. I[lepexnamanpki Tpanchopmalii BiAOYBalOThCS 3
IPUYMHU HE TOBHOI BIAMOBIAHOCTI a00 BIAMIHHOCTI aHTJIIHCBHKOI, HIMEIBKOI Ta
yKpaiHcbkoi MoOB. HeoOxigHO BiA3HAYMTH, 1[I0 BCl MNPUYMHH  BXXUBAHHSA
nepeKyalalibkux TpaHcpopMariii 3BOAATHCS JO JIBOX OCHOBHHMX: 00 €KTHUBHI 1
cy0’exTuBHI. 3 00’€KTMBHHMX MNPUYUH BiIOYyBalOThCS TpaHcgopMallii, MOB’s3aHl 3
KYJbTYPHUMHU BIIMIHHOCTSIMH HOCIiB JBOX MOB Ta 3 BIJIMIHHOCTSIMU TpaMaTUYHHUX
CTPYKTYp MOB. [0 cy0’€KTUBHMX MIPUYWH BITHOCATHCS: BIIACHUM CTHIIb TIEpeKIaaada i
YM € MepeKiagad HOCIEM BHUXIJTHOT MOBU abo MoBHU mnepekiany. [Ipu nepekmani ciia
naMm’siTaTd MpPO HENPUIIYCTUMICTh Moaudikauiid mpu Mepekaagl, MOTUBOBAHUX
cy0’€eKTUBHUM BHOOPOM TIEpeKIIaaaya, Ko NOPYIIYETHCS: CEHC BUCIOBITIOBAHHS, 1110
MOBIIOMJISIETHCSL B OPUTIHAJI, @ caMe: BUHMKAE€ CMUCIIOBE CIIOTBOPEHHS, HETOYHOCTI;
JOBUTHHO 1HTEPIPETYEThCS KOMYHIKATUBHE 3aBJIaHHS, HEBHIIPABIaHO BBOJUTHCS
noaaTkoBa iHdopMaliist a00 OIMyCKaeThCs YacTHUHA 1H(POpMaIlii Ta €CTETUYHA IIHHICTh
OpUTTHAIBHOI OJTUHMUIII.

OTxe, BapTO 3aBXKJU TaM’SITaTH, 110 >KOJIHI MOBH MOBHICTIO HE CXOX1 MIXK
co00I0 CEMAHTHKOIO, TOPSIKOM JIIHTBICTUYHUX €JIEMEHTIB Ta BHOOPOM rpaMaTUIHHIX
dbopm Tak, Mo MOXkHaA Oys0 O, MPOCTO MEPEKIIaIaloYl KOKHE CJIOBO, MEPETBOPUTHU
OJIHY MOBY Ha IHIIY. Y CBOI 4Yepry MIKXMOBHUW TEPeKiIaja 11I0M Ta TPUCIIB’iB

MMOBMHEH BIJMOBIATH MEBHUM KPHUTEPISAM, CEpell SKMX MOKHA BUIUIUTH OCHOBHI:
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MepeKyag Ma€ 3IIMCHIOBATH HA PEIUIIEHTIB TOW CaMUil €MOIIMHWIA BIUTUB, IO 1
OpUTIHAJ, B TEpeKiaal MOBUHEH OYTH BUPAXEHUU HEPO3PHUBHUN 3B 30K (GOpMH 1
3MICTY; MepeKiaJ MOBHHEH JOHECTH 1I0MU 1 TPHUCIIB’S IO PEUMITIEHTIB Yy BCIH
HaIllOHAJIBHIN CBOEPITHOCTI iX (pOpM; ClTOBa MepeKIIary MOBUHHI BUKJIMKATH acoIliallii,
OJIM3bK1 OpUTIHATY, SKIIO Y MOBI IEpeKIaay HEMae iX BIJMOBIIHUKIB.

VY CBOIO uepry BXKUTI MiJ] Yac MepeKsiay aHTTIOMOBHHUX 1 HIMEIIBKMOBHUX 1710M
Ta TPHUCIIB’IB MDKMOBHI TepeKiIaiambKi TpaHcopmarlii, MoB’s3aHl 3 JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU MEPEKIIAAY 1 B YKPATHCHKOMY MEpEeKIIai MOXYTh OyTH
CIpsIMOBaHI HE TUIBKM Ha TEKCTOJIOTIYHE TMOMIMNIICHHS TepeKiIamay, aie ¥ Ha
yHOPSIAKYBaHHS MOBHU MEBHUM CTHJIICTUYHUM HOPMaM, XapaKTePHUM JUIsI [IbOTO THITY
TekcTiB. Il yac aHamizy aHIJIOMOBHUX Ta HIMEI[bKOMOBHUX TPHUKIAIIB 1 iX
MepeKIIa/iiB YKpaiHChKOIO MOBOIO, OyJIM BUOKPEMJIEHI HACTYITHI BUU MEpeKIagallbKIX
TpaHchopMalliil, K1 BXKUBAIKUCS y TaKiil KUIBKOCTI: aganTaiis — 43, QpyHKIloHaIbHA
3amiHa — 33, kommeHcamiss — 24, xanbKyBaHHS — 20, KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopmariiii — 14, xommpecis —12, anToHIMIYHUN Tiepekian — 11, omnucoBuii
nepexian — 11, Tpancnosuitis — 8, BUITy4eHHS — 7, MOIYJISIS — S5, KOHKpETH3alist — S,
rpaMaTU4Ha 3aMiHa — 3, METOHIMIYHHI epeKyan — 2, 101aBaHHs
— 2. Takum 4mHOM, JJI1 aJeKBAaTHOT'O MEPEKIaay IHIIOMOBHHUX 110M 1 MPHUCIIB’iB
PITHOIO MOBOIO TMEpeKJaiadyeBl HEOOXITHO 3pOOUTH TPAHUYHO EKBIBAJICHTHUMU
HalOUIbIIe YUCIO CTOPIH 000X BHUCJIOBIIOBAaHb 1 Tak 30ajlaHcyBaTh (hOpMabHI 1
CMUCJIOBI €JIEMEHTH Y CBOEMY TIEepeKIai, mod OTpUMaT MaKCUMaJIbHO TTOBHOIIIHHE
BIITBOPEHHS OpuriHaiy. B cBolo yepry 0e3 nepekiiajalubKux TpaHchopMaliil boro
JOCSITTH HE MOKJIMBO, OCKUIBKHA CaM€ BOHM JIONOMAararoTh MepeKIagadeBi 3A1HCHUTH
aJICKBaTHUM MepeKIIa, Ik Oy/1e JJIeTKO YUTATH Ta CIIPUAMATH.

[IpoBeneHe AOCIIKEHHS TOBOAUTh HEOOX1THICTh KOMIUIEKCHOTO MiIXOAY 10
aHai3y 3aCTOCYBaHHS MDKMOBHUX TMEpeKJIananbKuX TpaHcopMmalidi mig dgac
MepeKyaay 1HITOMOBHHX 1711I0M 1 PUCTIB’iB a TaKOXK ToU (akT, 1o chepa dpaseosorii

€ HaJ3BUYAITHO MIMPOKUM TIOJIEM JIJIS MMOJATBIITUX JOCIIIKEHb.
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JTOJATOK 1

AHIJIOMOBHI iIiOMH Ta IX YKPAIHCbKI BIANOBITHUKHI

English

YKkpaiHcbka

1. To have bigger fish to fry

Mamu 6invw eaxciusi cnpasu

2. To bring home the bacon

3abezneuysamu cim 1o, oymu

200Y8AIbHUKOM

To be as cool as cucumber

bymu oyarce cnoxiunum, epienosasicenum

To be in hot water

bymu 6 cknaowiti cumyayii

To have pie in the sky

Mamu nopoorcui mpii

To be easy as pie

bymu necue npocmozo

To make yourself at home

Biouysamu cebe ax edoma

To have homesick

Cymysamu 3a 0omom

©| o N o O &M W

To tell home truth

l'osopumu 2ipky npagdy

10.To be once in a blue moon

Ll]ocw, wo oyace pioko 8i0bysaemuvcs

11.To spill the beans

Posnogicmu cexpem

12.To have the elephant in the room

Mamu eenuxi npobremu

13.To eat one’s words

Bzamu cnoea nazao

14.To eat crow

HOKCUIMUC}Z, BU3HBULU NPOBUH)

15.To be eager beaver

Tpyooeornik, oyarce CMAapaHHuil

CniBpOOIMHUK

16. To have the gift of the gab

Bonooimu niosiwwernum azuxom

17.To cost an arm and a leg

Iyoice oopoeo kowmyeamu

18. To hit the nail on the head

Ilompanumu 6 camy mouxy

19. To feel under the weather

3axsopimu

20.To sell smb. out

Buoamu cexpem, nasbeonuuamu

21.To cry wolf

Knuxamu na oonomoey

22.To blow smoke

bpexamu ma nepebinbuysamu, w06

bOymu Kpawe, Hidic Hacnpagoi
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23.To let the chips fall where they may

ozeorumu mpanumucs axiv-nebyow Oii,

cumyayii

24.To go cold turkey

Pizxo kunymu wkionugy 36uuxy

25. To face the music

26.To go extra mile

3pobumu ece moocnuse, wob odocsemu

memu

27.To pull yourself together

Hopmanvno cebe eecmu, 3acnoxoimucs

28.To leave no stone unturned

Joxnacmu ecix 3ycunb, wob odocsemu

memu

29.To pound the pavement

bymu 6 nowyxy pobomu

30.To ring a bell

bymu uumocs 3snavomum

31.To blow off steam

Bunyckamu nap

32.To look like a million dollars /

bucks

Mamu 6iominnuu eucnio

33.To born with a silver spoon in

one’s mouth

Hapooumucs 6 3amooicniti poouni

34.To break the bank

36ankpymyeamu, pozopumucs

35.To live hand to mouth

Kumu 8i0 nonyuxu 00 noayuxu

36.To be as genuine as a three-dollar
bill

bymu necnpasorcnin

37.To keep your chin up

Tpumamu suwe nic!

38.To find your feet

Bcmamu na nocu

39. To be couch potato

bymu neorcnem

40.To eat like a horse

Icmu sk cion

41.To be a smart cookie

bymu pozymnoro noounoro

42.To buy a lemon

30iuchumu JHcaxaugy NOKynKy

43.To have a sweet tooth

bymu nacynom

44.To make waves

Topywumu cnokiu

45.To go with the flow

[ lnucmu 3a meyicro

46.To be lost at sea

bymu 6 poseybnenocmi
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47.To make a mountain out of a

molehill

Pobumu 3 myxu ciona

48.To let the dust settle

lo36onumu swgyxuymu npucmpacmsm

49. To be between a rock and a hard

place

Bubupamu 3 060x 301

50. To beat around (about) the bush

Xooumu eoxpye da okono
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JOJIATOK 2

AHIJIOMOBHI NPUCJIIB A TA IX YKPAIHCHKI BiIMOBIAHUKH

English

YKpaiHCbKa

51. A bird in hand is worth two in the
bush.

Kpawe nuni 2opobeys, Hidvie 3asmpa

2oybeyb.

52.Absence makes the heart grow

fonder.

Posnyka nocunioe n110608.

53. Actions speak louder than words.

He nocniwau sa3uxom — nocniwaii oiiom.

54. All good things come to an end.

Bce xopowe konucy 3akinuyemucs.

55. All’s well that ends well.

Ilobpe me, wo 0obpe 3aKinuyemuvcsl.

56. Always put your best foot forward.

3aeocou  nokasyu cebe 3

Kpawoi

CNnoOpOHU.

57.An apple a day keeps the doctor

away.

YacHuk cim x80pob JiKye.

58. Appearances are deceptive.

306HiwHICMb OMaHIUEA.

59. Beauty is in the eye of the beholder.

Kpaca — 6 04ax moco, xmo OUBUMBCAL.

60. Best things in life are free.

Haiikpawi peui 6 sccummi 6e3x0uimo8Hi.

61. Clothes do not make the man.

He o00s2 kpacums mwooumy, a 006pi

cnpasu.
62. Curiosity killed the cat. bazamo  6yoews  smamu —  ckopo
noCmapieud.

63. Don 't count your chickens before
they hatch.

He kaorcu 20Nn, NOKU He nepecKovduul.

64. Don 't judge a book by its cover.

He cyou xnuey 3a it 00k1a0unxoro.

65. Easy come, easy go.

Jlecxo npunuino, neeko niuino.

66. Every cloud has a silver lining.

Hemae nuxa 6e3 ooopa.

67.Fight fire with fire.

Knun knunom subusarome.

68. Fortune favours the brave.

Boaua nobums cminusux.
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69. Good things come to those who

wait.

Lobpe cmaemvcsa 3 mumu, xmo emic

yekamu.

70. Hope for the best, prepare for the

worst.

Cnooisaticsi Ha Kpawe, 2omyucs 0o

HAUIPULo2o.

71.1f it ain’t broke, don’t fix it.

}ZKM/;O He noJjlamdHe — He YUHU.

72.1gnorance is bliss.

Menwe 3nacw — Kpawe cnu.

73.1t’s not over till it’s over.

bopucs oo kinys.

74. Let sleeping dogs lie.

He 6you nuxa, noxu auxo cnumeo.

75.Let’s cross that bridge when we

come to it.

He 3abicaii noneped bamvka 6 nexio.

76. Money doesn’t grow on trees.

I'powii ne pocmyms na depesax.

77.Money talks.

e epowti mam  npasoa

MOBHUMDb.

2060p:ANb,

78.Necessity is the mother of

invention.

T'onoma na eueadku xumpa

79. Never put off until tomorrow what

you can do today.

He sioxnaoati na 3aempa me, o modicha

3P0OUMU CbO2OOHI.

80. No news is good news.

Biocymuicms  noeun ye xopouii

HO6UHU.

81.No pain — no gain.

T'ipka npaysa, ma xni6 conooxuii.

82.0ne man’s junk is another man’s

treasure.

L1]o ooHOMY nocoda, mo iHwoMy He200a.

83. Out of sight, out of mind.

3HuxHe 3 ouell, 3ili0e 3 OYMKU.

84. Still waters run deep.

Tuxa 600a epebnio peae.

85. The end justifies the means.

Mema sunpagoosye 3acodu.

86. The grass is greener on the other

side of the fence.

Kpawe mam, oe nac nema.

87.The proof is in the pudding.

He mooicna npo uwocs cydumu, He

cnpobysasui.
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88. The road to hell is paved with good

intentions.

Llnsx 0o nekna eumowenull OnauMU

HAMIpAMU.

89. The show must go on.

AKumms mpusae.

90. There is no time like the present.

Hemae kpawozo uacy, nidxc 3apas.

91. Two heads are better than one.

T'onosa — 0obpe, a 08i — kpauye.

92.What goes around comes around.

Ak eyknewt, max i 6i02yKHEembCsl.

93.Where there’s a will, there’s a

way.

Abu pyku i oxoma, 6yOde 3pobiena

poboma.

94. Where there’s Smoke there’s fire.

Jlumy 6e3 6ocnio ne Oysae.

95. While the cat’s away, the mice will

play.

Kim 3a nnim, a muwi 6 maneyw

96.You can’t always get what you

want.

He mooice 3a621c0u 6ymu no-meoemy.

97.You can’t fit a round peg in a

square hole.

He nomoorcyms i uapu, ax xmo xomy ue

00 nap.

98.You can’t have your cake and eat

it too.

Tpeba uumocs xcepmesysamu.

99.You can’t teach an old dog new

tricks.

Cmapoeo JUucd He 6UMAHUUL 3 Jlicy.

100. You reap what you sow.

L1]o nociew, me i nodicneu.




91

JOJIATOK 3

Himennbki iziomu Ta iX yKpaiHCbKi BiAIOBITHUKH

Deutsch

YKpaiHCbKa

101. Das ist mir Wurst

Mewni 6ce 00HO

102. Ich verstehe nur Bahnhof

A nivozo ne posymiio

103. Die Nase voll haben

bymu cumum no 2opno

104. Auf Wolke sieben sein

bymu na coomomy nebi 6io wacms

105. Das Kind beim Namen nennen

Haszuseamu peui ceoimu imenamu

106. Einen Bock schiefsen

3pobumu nomunxy

107. Ins kalte Wasser springen

Llipnymu 3 2010608610

108. Mit dem Kopf durch die Wand

bumucs 2onosoro 06 cminky

109. Die Katze im Sack kaufen

Kynysamu xoma 6 miwiky

110.Das Aund O

Hauizconosniute

111. Hals- und Beinbruch!

baoicaro yoaui

112. Auf den Punkt bringen

Ilepexooumu 0o cnpasu

113. Alles im Butter

Yce ax no macny

114. Etwas an die grofie Glocke hdngen

Po30360numu na seco ceim

115. Ein dickes Fell haben

bymu moscmowkipum

116.Den Teufel an die Wand malen

(Hamanrosamu 4opma Ha CMiHi)

Haxaprxamu

117. Auf dem Holzweg sein

bymu na xubnomy winaxy

118. Aus der Haut fahren

Jlizmu 3i wiKipu

119. Den Stier bei (an) den Hornern

packen (fassen)

Vzamu ouka 3a poeu

120. Aus einer Mucke einen Elefanten

machen

Pobumu 3 myxu cnona

121.Nach Spatzen mit Kanonen

schieflen

Cmpinamu 3 eapmamu no 2opooysam

122. Aufs Spiel setzen

Cmasumu na Kapmy
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123. Die Hdinde in den Schofs legen

Cuoimu, cknaguiu pyku

124. Sich die Finger verbrennen

Obnexmucs (Ha yomy-Heb)y0b)

125. J-m Steine in den Weg legen

Bcmasnamu naﬂuui 6 KoJjieca

126. Das fallt mir wie ein Stein vom

Herzen

Y mene nenaue copa 3 naeueul 36a1UnaACs

127. Er holt Bier

Bin 3anponacmuecs

128. Apfel braten

Bumu 6anouxu

129. Deutsch sprechen

T'osopumu sacno, 3p03ymino, npsamo

130. Der Hund des Gartners

Cobaka Ha cini

131. Es ist fur ihn Luft

Bin ons nvoeo e icnye

132. J-n an die Wand drucken

TIpumucuymu koeo-ne6yov 00 cminu

133. Da lachen die Huhner

Kypsam na cmix

134. Jemanden der Nase

herumfuhren

an

Booumu xozo-neb6yow 3a Hic

135. Ins Gras beifsen

3asnamu negoaui

136. Da steppt der Bdr

Ilyorce geceno

137.Um den heifien Brei herumreden

Yuuxamu ocnoenoi memu

138. Die Daumen driicken

Tpumamu xynaxu

139. Auf dem Holzweg sein

Tomunamucs

140. Den Nagel auf den Kopf treffen

Bryyumu 6 camy mouxy

141. Das ist Jacke wie Hose

He mamu 3nauenns

142. Die Kirche im Dorf lassen

3anuwamucsa peanicmuyHum

143. Jemandem die Daumenschrauben

anlegen

3axpyuysamu eeunmu

144. Auf grofslem Fuy3 leben

Kumu na wupoxky noay

145. Kalter Kaffee

3acmapini Ho8uHU

146. Den Ldffel abgeben

Ilyoa oamu

147. Schwein haben

Mamu wiacms, ee3innus

148. Perlen vor die Sdue werfen

Poszxuoysamu nepau nepeo ceunamu
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149. Das fiinfte Rad am Wagen sein

bymu n’amum konecom

150. Tomaten auf den Augen haben

Hivoeco ne nomivamu
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JTOJATOK 4

Himenbki npucJiB’s Ta iX YKpaiHChbKI BilIOBIIHUKH

Deutsch Yxpaiacbka

151. Besser spdt als niemals. Kpawe nizno niowe nixonu.

152. Die Zeit heilt alle Wunden. Yac nixye.

153. Alles oder nichts. Bce abo nivoeo.

154. Alles zu seiner Zeit. Bcewomy ceitl uac.

155. Viel Ldarm und nichts dahinter. Viel | bacamo 2anacy oapemmno.

Ldirm um nichts.

156. Das Leben ist kein Kinderspiel. Bix npooicumu - ne none nepeiimu.

157. Keine Leid ohne Freud". Hemae nuxa 6e3 wacms.

158. Viel lesen macht viel wissen. Xmo 6azamo yvumae, mou 6azamo 3Hae.

159. Zum Lernen ist keiner zu alt. Buumucs nikonu ne nizHo.

160. Man lernt, solange man lebt. Bix orcusu - 6ix yuuce.

161. Lerne was, so kannst du was. Ipamomu  nmaswamucs -  3a62cou
NPU2OOUMbCAL.

162. Die Augen sind der Liebe Pforten. | Jlio606 nouunaemocsi 3 noziusioy.

163. Der Liebe und dem Feuer soll man | /w606 ne noowceaca, 3atimemvcs - He

beizeiten steuern.

nozacuud.

164. Liebe macht blind.

Joboé crina.

165. Liebe und Verstand gehn selten
Hand in Hand.

Jltobos  nepemeoproe  po3yMHUX  Ha

00HCEeBLIbHUX.

166. Eine List ist der andern wert.

Hackxouuna xoca na xkamino.

167. Wer nicht mahlt, kriegt kein Brot.

Xmo He npayroe, mou He icme.

168. Man empfingt den Mann nach dem
Gewand und entldfst ithn nach dem

Verstand.

3ycmpiuaroms no 0052y, nPoBOOHICaAOMb

no po3ymy.

169. Ein Mann ohne Frau ist ein Baum

ohne Laub and Zweige.

Yonosix 6e3 dicinku, sik xama 6e3 0axy.
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170. Worter sind auch Schwerter.

Cnoso ne cmpina, a 21uboKo paHumo.

171. Der Mensch ehrt den Platz, nicht

der Platz den Menschen.

He micye kxpacums moouny, a noouna -

Mmicye.

172. Wer zuletzt kommt, sitzt hinter der
Trir.

Xmo nizno xooums, mou cam cooi

WKOOUM®.

173. Nie Narbe bleibt, auch wenn die
Wunde heilt.

Hiwo ne munae 6escniono.

174. Am Neste kann man sehen, was fiir

ein Vogel darin wohnt.

AHra xama, maxi i 2ocnooapi.

175. Not lehrt den Bdren tanzen und

den Affen geigen.

bioa écvoeo nasuume.

176. Ost, Siid, West - daheim ist’s am

best .

YV eocmsax 0obpe, a 60oma Hatikpauye.

177. Rom wurde nicht an einem Tage

erbaut.

Pum ne ooun oenwv 6yoysanu.

178. Wer den Papst zum Vetter hat,

kann leicht Kardinal werden.

Jloope momy, 6 kozco o0s0euko Ilana

Pumcovruil.

179. Er war in Rom und hat den Papst

nicht gesehen.

bye y Pumi, a Illany Pumcvkozco we

nooauue.

180. Probieren geht iiber Studieren.

Kpawe ooun paz nobauumu, nixc cim paz

nouymu.

181. Erstdie Last, dann die Rast.

3pobus odino, ey cmino.

182. Guter Rat kommt Ziber Nacht.

Panox seuopa myopiwuii.

183. Ein Wort, das dir entflogen, fingst

du nicht mehr ein.

Cnoso He 2opobeywv, eunycmuui - He

niuMacui.

184. Der Reiche versteht den Armen
nicht.

Cumuti 20100H020 He PO3YMIE.

185. Wenn der Reiter nichts taugt, ist
das Pferd schuld.

Ilocanomy Maryopucmy wmanu

Miwarome.
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186. Sage mir, was du if3t, und ich sage

dir, wer du bist.

Ckaorcu meHi xmo meiu opye, i s CKaxcy

moobi xmo mu.

187. Schrei nicht: ,,Juchhe!* bis du

tiber den Zaun bist.

He kaorcu 20n, NOKU He nepecKkoduul.

188. Den Schuldigen schreckt eine

Maus.

Ha 3no0ie6i wanxa copume.

189. Besser der Spatz in der Hand als

die Taube auf dem Dach.

Kpawe cunuys 6 pyxax, nisx socypasens 6

Heol.

190. Alles hat ein Ende, nur die Wurst

hat zwel.

Yce mae xineyv, minvku xosbaca mae

osa.

191. Was der Mensch sdet, das wird er

ernten.

Lo nociew, me i 36epeu.

192. Der Teufel ist nicht so schwarz,

wie man ihn malt.

He maxuu uopm cmpawnuti ax 1io2o

MAjloionlo.

193. Anderer Torheit ist deine Weisheit.

Ha UYOHCUX NOMUTIKAX 6HAMBCA.

194. Wer alles will, tut nichts recht.

3a ece bepemucsi, ma He 8ce 80AEMbCAL.

195. Wer kann Ungliick gehabt hat,

weifs von keinem Gliick zu sagen.

Xmo eops He bauus, mou i wacms He

3HAE.

196. Niemand weifs, wo ihn das | Hixmo e 3nae, Oe tioeo uxo cnimxae.
Ungliick trifft.

197. Den Freund erkennt man in Not. | [pys3i niznaromwscs 6 ckpymi.

198. Einem geschenkten Gaul sieht man | Japosanomy  rkomesi 6  3y6u  he
nicht ins Maul. OUBTIANBCA.

199. Ein Unglueck kommt selten allein. | bida ne npuxooums oona.

200. Der Mensch ist ein | Jlroouna,  sxa  ocuee  36UYALHUM,

Gewohnheitstier.

PO3MIDEHUM  HCUMMAM, WBUOKO CMAE

pabom cB0ix 36UUOK.




